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บทคดัยอ่ 

บทความนี้ศกึษานโยบาย ช่องทางและรูปแบบการเผยแพร่ขอ้มลูบรกิาร
สาธารณะ รวมทัง้การเข้าถึงข้อมูลการดูแลสุขภาพของชาวไทยและ
ชาวต่างชาตทิีพ่ านักในประเทศญี่ปุ่ น ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 
ผลส ารวจพบว่า รฐับาลญี่ปุ่ นใช้ 5 ช่องทางหลกัในการเผยแพร่ข้อมูล
บรกิารสาธารณะและความปลอดภยัดา้นสุขภาพแก่พลเมอืงชาวต่างชาต ิ
ไดแ้ก่ เวบ็ไซต์ สือ่โซเชยีลมเีดยี คู่มอืส าหรบัชาวต่างชาต ิศนูยใ์หค้ าปรกึษา
แก่ชาวต่างชาต ิและล่ามทางโทรศพัท ์ผูว้จิยัไดท้ าการส ารวจความคดิเหน็
ของชาวไทยจ านวน 179 คน ทีพ่ านักในญี่ปุ่ นในช่วงการแพร่ระบาดของ
โรคโควดิ-19 เพือ่ศกึษาประสทิธภิาพของช่องทางการสือ่สารเหล่านี้ 

ผลการวจิยัพบว่า รฐับาลญีปุ่่ นก าหนดนโยบายส่งเสรมิใหม้กีารแปลขอ้มลู
ที่เกี่ยวข้องเป็นภาษาต่างประเทศ การใช้ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย และใช้
โปรแกรมแปลภาษาอัตโนมัติ โดยหน่วยงานท้องถิ่นได้ปฏิบัติตาม
นโยบายและแนวทางดงักล่าวในการเผยแพร่ขอ้มลูดา้นบรกิารสาธารณะ
และความปลอดภยั  

เกี่ยวกบัช่องทางการบรกิารและสื่อสาร ชาวไทยในญี่ปุ่ นส่วนใหญ่ไดร้บั
ข่าวสารจากคู่มอืส าหรบัชาวต่างชาติ เวบ็ไซต์ของหน่วยงานภาครฐั และ
สื่อโซเชียลมเีดีย นอกจากนี้  แม้คนไทยในญี่ปุ่ นสามารถเข้าถึงข้อมูล
บรกิารสาธารณะทัว่ไปไดใ้นระดบัหนึ่ง แต่รอ้ยละ 31.4 ไมเ่คยไดร้บัขอ้มลู 
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เกีย่วกบัโรคโควดิ-19  ขอ้มลูทีไ่ดร้บัส่วนใหญ่เป็นภาษาญีปุ่่ น โดยมเีพยีง
ประมาณรอ้ยละ 50 ทีเ่ขา้ใจขอ้มลูซึ่งเขยีนเป็นภาษาญี่ปุ่ น และประมาณ
รอ้ยละ 64-65 ทีเ่ขา้ใจขอ้มลูซึ่งจดัท าดว้ยภาษาญีปุ่่ นแบบง่ายและฉบบัแปล
เป็นภาษาไทย 

การเผยแพร่ขอ้มูลเกี่ยวกบับริการสาธารณะและการดูแลสุขภาพอย่าง
รวดเร็วและเข้าใจง่ายเป็นสิ่งจ าเป็นต่อความปลอดภยัของบุคคลและ
ชุมชนในช่วงที่มโีรคแพร่ระบาด บทความนี้ได้สรุปขอ้เสนอแนะเพื่อให้
เจา้หน้าทีใ่นหน่วยงานภาครฐัปรบัปรุงช่องทางการสื่อสารสาธารณะและ
ข้อมูลที่จ ัดท าให้มีประสิทธิภาพดียิ่งขึ้น รวมทัง้เพื่อให้ชาวต่างชาติ
สามารถเขา้ถงึขอ้มลูไดด้ยีิง่ขึน้ 
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Abstract 

This article studies public service information provision policies, 
channels, and formats and the accessibility of health protection 
information for Thai citizens and foreigners living in Japan during the 
2019 COVID-19 pandemic. It explores five primary communicative 
channels that the Japanese government uses to inform non-Japanese 
citizens about public services and health safety: website, social 
media, handbook for non-citizens, foreigner service center, and 
immigrant service hotline. To examine the efficacy of these channels, 
the authors conducted a survey study of 179 Thai citizens living in 
Japan during the Covid-19 Pandemic. 

Findings indicate that Japanese government launched policies to 
promote translation of relevant information into foreign languages, 
using Plain Japanese and automatic translation programs, and the 
local government followed established protocol and policy in 
communicating public services or safety information.  

Among the available channels of services and communication, Thai 
citizens in Japan relied on handbook for non-citizens, government 
websites and social media most. Moreover, although Thai citizens in 
Japan could access general public service information to some 
degree, 31.4% of them never receive any information about COVID-
19; information given was mostly in Japanese; only about 50% of 
Thai expatriates could understand the information written in Japanese; 
and 64-65% could understand Plain Japanese or information translated 
into Thai language.  

As providing timely and comprehensible information about public 
services and health protection are vital for individual and communal 
safety during the pandemic, the article concludes with practical 
implications on how public officials can make public communication 
channels and content more effective and accessible for foreign 
citizens. 
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1. บทน า 

ปัจจุบนั มปีระเทศจ านวนไม่น้อยทีม่คีนต่างชาตเิขา้ไปพ านกัหรอืท างาน โดยอาจไมม่ี
ความรู้เกี่ยวกบัภาษาราชการหรือภาษาที่นิยมใช้ในประเทศนัน้ดนีัก และไม่สามารถเขา้ถึง
ขอ้มูลเกีย่วกบับรกิารสาธารณะไดเ้ท่าทีค่วร โดยบรกิารสาธารณะ (public services) หมายถงึ 
กจิกรรมหรอืบรกิารทีห่น่วยงานภาครฐัจดัขึน้ เพื่อตอบสนองความต้องการหรอืเพื่อประโยชน์
ของประชาชน อนัจะน าไปสู่การมคีุณภาพชวีติที่ดี และส่งผลดีต่อการพฒันาประเทศต่อไป    
(ภศิกัดิ ์กลัยาณมติร และคณะ, 2561)  

จากขอ้มูลของ Immigration Services Agency of Japan ณ เดอืนมถุินายน ปี ค.ศ. 
2020 มีชาวต่างชาติพ านักในประเทศญี่ปุ่ นแบบถาวรและพ านักระยะกลาง -ยาว รวมทัง้สิน้ 
2,885,904 คน และมแีนวโน้มเพิม่จ านวนขึน้แทบทุกปีนับตัง้แต่ปี ค.ศ. 1985 เป็นต้นมา ส่วน
ชาวไทยในญี่ปุ่ นมมีากเป็นอนัดบัที ่10 คอื 53,344 คน และชาวต่างชาตเิหล่านี้ ส่วนหนึ่งไม่มี
ความรูภ้าษาญีปุ่่ นมากนกัและมปัีญหาในการเขา้ถงึขอ้มลูบรกิารสาธารณะ 

การเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะในญี่ปุ่ น เดิมมุ่งเน้นการแปลแบบล่าม (public 
service interpreting หรอื community interpreting) โดยเริม่ไดร้บัความสนใจมากในเหตุการณ์
แผ่นดนิไหวครัง้ใหญ่บรเิวณจงัหวดัเฮยีวโงะ ในปี ค.ศ. 1995 (Sakamoto, 2008) ซึง่เกดิความ
เสยีหายอย่างรุนแรง และมคีวามจ าเป็นตอ้งแจง้ขา่วสารใหผู้ป้ระสบภยัชาวต่างชาตทิราบอย่าง
เร่งด่วน หลงัจากนัน้ ในช่วงยีส่บิปีเศษทีผ่่านมา ชาวต่างชาตใินญีปุ่่ นมจี านวนเพิม่มากขึน้ อกีทัง้
ปัจจุบนัญีปุ่่ นเขา้สู่สงัคมผูส้งูอายุและขาดแคลนแรงงาน รฐับาลจงึท าการผ่อนปรนขอ้กฎหมาย
ต่าง ๆ เพื่อรบัแรงงานชาวต่างชาตเิขา้มาท างาน และคาดว่าจ านวนชาวต่างชาตน่ิาจะเพิม่
มากขึน้อกีในอนาคต รฐับาลญีปุ่่ นเลง็เหน็ความจ าเป็นในการเผยแพร่ขอ้มลูบรกิารสาธารณะแก่
ชาวต่างชาตอิย่างครอบคลุมตัง้แต่ขอ้มลูพืน้ฐานในการด าเนินชวีติ ตลอดจนขอ้มลูกรณีเกดิภยั
พบิตัหิรอืเหตุฉุกเฉิน และด าเนินการในหลากหลายรูปแบบ ผูว้จิยัเหน็ว่าการศกึษาเกีย่วกบั
การเผยแพร่ขอ้มูลบรกิารสาธารณะแก่ชาวต่างชาติในญี่ปุ่ นจงึน่าจะเป็นประโยชน์ทัง้ในแง่
การวเิคราะหเ์พื่อใหท้ราบปัญหาและจดัท าเป็นขอ้เสนอแนะเพื่อปรบัปรุงการด าเนินงานส าหรบั
หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง และยงัเป็นประโยชน์ส าหรบัประเทศอื่น (รวมทัง้ประเทศไทย) เพื่อ
ด าเนินการเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะแก่ชาวต่างชาติในประเทศของตนอย่างมี
ประสทิธภิาพอกีดว้ย 
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2. ความจ าเป็นของการเผยแพรข่้อมูลบริการสาธารณะแก่ชาวต่างชาติ  

การเผยแพร่ขอ้มูลบรกิารสาธารณะแก่ชาวต่างชาติอาจด าเนินการด้วยวธิีการแปล
แบบล่ามและแปลเป็นลายลกัษณ์อกัษร (Public Service Interpreting and Translation ต่อไป
จะเรียกว่า PSIT) โดย Niska (2002, p. 135) ได้อธิบายเกี่ยวกับการแปลข้อความบริการ
สาธารณะ1 ว่าหมายถงึ การแปลขอ้ความซึง่สว่นใหญ่เป็นขอ้มลูเพื่อการแจง้ขา่วสาร และจดัท า
โดยหน่วยงานหรอืสถาบนั เป็นการแปลส าหรบัผูท้ีไ่ม่เขา้ใจภาษาของผูผ้ลติขอ้ความต้นฉบบั
นัน้ ๆ และ Taibi (2011, p. 214) และ Daniel (2016, pp. 190-193) ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า 
หน่วยงานในที่นี้มไิด้จ ากดัเฉพาะภาครฐั แต่ยงัหมายรวมถึงหน่วยงานเอกชนที่รบัผิดชอบ
ประเดน็ทางสาธารณะ และกรณีทีร่ะดบัประชาชนแปลใหก้นัเองดว้ย โดยเป้าหมายหลกัคอืเพื่อ
ช่วยใหบุ้คคลสามารถเขา้ถงึขอ้มลูและบรกิารสาธารณะทีจ่ าเป็นต่อการด ารงชวีติ รวมทัง้มสีว่น
ร่วมทางสงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืง ฯลฯ   

อาจกล่าวไดว้่า การศกึษาวจิยัเกีย่วกบั PSIT มกัพบในประเทศทีม่ชีาวต่างชาตพิ านกั
อยู่เป็นจ านวนมาก โดยพบการศกึษาเกี่ยวกบักระบวนการ กลวธิแีละปัญหาการแปล เช่น  
Di Biase (1987) ศกึษากระบวนการแปลขอ้ความบรกิารสาธารณะของชุมชนชาวอติาเลยีนใน
ออสเตรเลียโดยค านึงถึงบริบททางสงัคม วัฒนธรรม Fraser (1993) ศึกษากลวิธีการแปล
ขอ้ความบรกิารสาธารณะในองักฤษ Lesch (1999, 2004) ศกึษาเกีย่วกบัสทิธใินการรบับรกิาร
การแปลขอ้ความบรกิารสาธารณะในแอฟรกิาใต้ และปัจจยัทางสงัคมทีส่่งผลต่อการแปล Kim 
(2008) ศึกษาความสามารถในการอ่านขอ้ความบรกิารสาธารณะภาษาองักฤษ-เกาหลขีอง
ชุมชนชาวเกาหลใีต ้ในประเทศออสเตรเลยี นอกจากนี้ ยงัมกีารศกึษาเกีย่วกบัการเขา้ถงึขอ้มลู
บริการสาธารณะ เช่น Burns and Kim (2011) ศึกษาการเข้าถึงข้อมูลด้านสุขภาพและ
ผลกระทบต่อการแปล ในประเทศออสเตรเลยี เป็นตน้ 

การศกึษาดา้น PSIT ในญี่ปุ่ น ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่า เริม่ไดร้บัความสนใจอย่างจรงิจงั
จากผูป้ฏบิตังิานในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งและนกัวชิาการ นบัตัง้แต่ช่วงหลงัเกดิเหตุการณ์แผ่นดนิไหว
ในปี ค.ศ. 1995 และต่อมา ในปี ค.ศ. 2006 รฐับาลญีปุ่่ นไดป้ระกาศแผนสง่เสรมิการอยู่ร่วมกนั
ในสงัคมพหุวฒันธรรม (Multicultural Coexistence Promotion Plan) สง่ผลใหก้ารศกึษา PSIT 
ไดร้บัความสนใจเพิม่มากขึน้ แต่การศกึษาส่วนใหญ่ยงัมุ่งเน้นดา้นการแปลแบบล่ามเกี่ยวกบั
การด าเนินกระบวนการพจิารณาคดคีวามในศาล การรกัษาพยาบาลในโรงพยาบาล และการตดิต่อ

                                                           
1 Niska เรียกการแปลข้อความบริการสาธารณะว่า “community translation” ผู้ว ิจ ัยเห็นว่า 

“community translation” และ “public service translation” มกัใชใ้นความหมายใกลเ้คยีงกนัมาก ในทีน่ี้จงึขอ
ใชค้ าว่า public service translation 
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กบัหน่วยงานภาครฐั ฯลฯ โดยมุ่งศกึษาเกีย่วกบัหน้าที ่บทบาท จรยิธรรม และการอบรมล่าม 
เป็นต้น เช่น Seki (2009); Iida (2012); Mizuno and Naito (2018) ในขณะทีง่านวจิยัเกีย่วกบั
การแปลขอ้ความบรกิารสาธารณะเป็นลายลกัษณ์อกัษรในญี่ปุ่ นกลบัยงัพบไม่มากนัก ยกเวน้
ผลงานวจิยัของ Yamamoto ซึ่งศกึษาวจิยัเกี่ยวกบั PSIT ในแง่มุมต่าง ๆ เช่น การวเิคราะห์
ปัจจยัในการเลอืกภาษาเพื่อแปลขอ้ความบรกิารสาธารณะในญีปุ่่ น เช่น ปัจจยัดา้นงบประมาณ 
บุคลากร ฯลฯ (Yamamoto, 2011a) การศกึษาเกี่ยวกบัการตระหนักในบทบาทของผู้แปล
ต่อการแปลข้อความบริการสาธารณะ และความสมัพันธ์ระหว่างผู้แปลกับผู้อ่านบทแปล 
(Yamamoto, 2011b, 2012) การวเิคราะหแ์ละประเมนิคุณภาพบทแปล (Yamamoto, 2011c) 
เป็นตน้ ทัง้นี้ อาจกล่าวไดว้่า Yamamoto เป็นนกัวชิาการเพยีงท่านเดยีวทีศ่กึษาเกีย่วกบัการแปล
ข้อความบริการสาธารณะในญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย แต่ยังไม่มีการศึกษาจากมุมมองของ
ผู้รบับรกิารว่าสามารถเขา้ถงึบรกิารเหล่านัน้มากน้อยเพยีงใด และประสบปัญหาอย่างไรบา้ง 
ฯลฯ 

นอกจากการวจิยัด้าน PSIT แล้ว สิง่ที่น่าจะเป็นประโยชน์ต่อการวเิคราะห์เกี่ยวกบั
การเผยแพร่ขอ้มลูบรกิารสาธารณะแก่ชาวต่างชาตคิอื ผลส ารวจของหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งและ
ภาคเอกชน ในทีน่ี้จะขอรายงานผลส ารวจโดยเน้น 2 ประเดน็คอื 1. ชาวต่างชาตใินญีปุ่่ นสว่นหนึ่ง
มปัีญหาในการสื่อสารและไม่สามารถเขา้ถงึบรกิารสาธารณะได้เท่าทีค่วร 2. การด าเนินงาน
ของหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้ง ยงัมปัีญหาทีต่อ้งพฒันาใหม้ปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ 
 เกีย่วกบัประเดน็แรก ชาวต่างชาตใินญีปุ่่ นมคีวามสามารถดา้นภาษาญีปุ่่ นเพยีงพอทีจ่ะ
เขา้ถึงขอ้มูลที่จดัท าเป็นภาษาญี่ปุ่ นได้หรือไม่ จากผลการส ารวจประชากรชาวต่างชาติของ
เมืองต่าง ๆ ในญี่ปุ่ นล้วนพบแนวโน้มว่า ชาวต่างชาติจ านวนไม่น้อยมีปัญหาด้านทักษะ
ภาษาญี่ปุ่ นและไม่สามารถสื่อสารได้ในระดบัด ีเช่น เมอืง Yokohama ท าการส ารวจประชากร
ชาวต่างชาติที่พ านักในเมอืงจ านวน 5,000 คน (ได้รบัแบบส ารวจตอบกลบั 1,505 คน) ในปี
ค.ศ. 2013 ผลการส ารวจพบว่า สิง่ทีเ่ป็นปัญหาส าคญัส าหรบัชาวต่างชาตอินัดบัที ่1 คอื ไม่เขา้ใจ
ภาษาญีปุ่่ น (รอ้ยละ 24.7) อนัดบั 2 การหางาน (รอ้ยละ 16.7) อนัดบั 3 ไม่มผีูรู้ภ้าษาต่างประเทศ
ช่วยแปลในการติดต่อสถานพยาบาล (ร้อยละ 14.4) (Yokohama-shi seisaku-kyoku, 2014) 
ส่วนผลส ารวจของเมอืง Kawaguchi ในปี ค.ศ. 2013 กพ็บว่าประชากรชาวต่างชาตมิปัีญหา
ด้านภาษาญี่ปุ่ นเช่นกนั โดยพบว่า ผู้ที่ไม่สามารถสื่อสารในระดบัใชง้านได้ (กล่าวคอื อาจฟัง
พอเขา้ใจ หากคู่สนทนาพูดชา้ ๆ และพูด อ่าน เขยีนได้เฉพาะประโยคง่าย ๆ หรอืไม่ไดเ้ลย) 
ด้านการฟัง มผีู้มปัีญหาถงึร้อยละ 43.1 ด้านการพูด ร้อยละ 46.1 ด้านการอ่าน ร้อยละ 53.1 
และด้านการเขยีน ร้อยละ 64.3 โดยเฉพาะชาวต่างชาติที่ไม่มกีารใช้อกัษรคนัจใินภาษาแม่ 
พบว่ามผีูท้ีม่ปัีญหาดา้นการสื่อสารภาษาญีปุ่่ นมากกว่าครึง่หนึ่งในทุกทกัษะ ผลส ารวจดงักล่าว
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ยงัพบดว้ยว่า ชาวต่างชาตมิคีวามต้องการข่าวสารหรอืขอ้มูลที่จ าเป็นต่อการด าเนินชวีติ และ
เมื่อมีปัญหา ส่วนใหญ่ไม่ทราบว่าควรไปปรึกษาที่ใด ไม่ทราบข้อมูลว่ามีการจดัตัง้ศูนย์ให้
ค าปรกึษาภายในเมอืงทีพ่ านกั เป็นต้น (Kawaguchi-shi, 2014)  นอกจากนี้ยงัมผีลส ารวจของ
เมอืงอื่น ๆ ซึ่งล้วนแสดงใหเ้หน็ว่าชาวต่างชาติจ านวนไม่น้อยมปัีญหาในการรบัข่าวสารดว้ย
ภาษาญีปุ่่ นทัง้สิน้ (Itabashi-ku, 2019; Shinjuku-ku, 2020)  

เกี่ยวกับประเด็นที่ 2 คือการด าเนินงานเพื่อเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะของ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องมีประสิทธิภาพดีเพียงพอแล้วหรือไม่ ในช่วงปลายปี ค.ศ. 2018 
หนังสือพิมพ์ Nihon Keizai Shimbun ได้ท าการส ารวจการด าเนินงานของเมืองที่มีจ านวน
ประชากรมากกว่าหนึ่งแสนคนทัว่ญี่ปุ่ น รวม 250 เมือง ผลส ารวจพบว่า เมืองที่มีสดัส่วน
ประชากรชาวต่างชาติสูง มีแนวโน้มจะด าเนินกิจกรรมเกี่ยวกบัการเผยแพร่ข้อมูลส าหรับ
ชาวต่างชาติมากกว่าเมอืงทีม่สีดัส่วนประชากรชาวต่างชาตติ ่า โดยการจดัท าและแปลขอ้มูล
เกี่ยวกบัการบรหิารจดัการภาครฐั (เช่น การติดต่อหน่วยงานราชการ ลงทะเบยีนคนต่างดา้ว 
ภาษี ฯลฯ) มกีารด าเนินการมากทีสุ่ดถงึรอ้ยละ 90 ในขณะทีก่ารจดัท าและแปลขอ้มูลเกีย่วกบั
ภยัพบิตั ิมกีารด าเนินการเพยีงรอ้ยละ 50 เศษ การจดัตัง้หน่วยงานเพื่อสนับสนุนการท างาน
และด าเนินชีวิตส าหรบัชาวต่างชาติ มีการด าเนินการร้อยละ 41 ฯลฯ  อย่างไรก็ตาม เมื่อ
พิจารณาจากมุมของผู้ร ับบริการชาวต่างชาติว่าสามารถเข้าถึงข้อมูลบริการสาธารณะที่
หน่วยงานต่าง ๆ จดัเตรยีมมากน้อยเพยีงใด กลบัพบว่า มชีาวต่างชาตจิ านวนไม่น้อยทีไ่ม่ทราบ
ว่ามกีารเผยแพร่ขอ้มูลเหล่านี้ โดยจากผลการส ารวจของเมอืงต่าง ๆ ซึง่ไดก้ล่าวไปแลว้ เช่น 
เมอืง Shinjuku (ส ารวจปี ค.ศ. 2015) แม้จะมกีารจดัท าและแจกจ่ายคู่มอืการด าเนินชวีติและ
การบรหิารจดัการภาครฐัส าหรบัชาวต่างชาต ิแต่กว่าครึง่ของชาวต่างชาตทิีพ่ านกัในเมอืงกลบั
ไม่ทราบว่ามกีารแจกจ่ายคู่มอืดงักล่าว หรอืเมอืง Itabashi (ส ารวจปี ค.ศ. 2019) ท าการส ารวจ
เกีย่วกบัขอ้มูลทีช่าวต่างชาตใินเมอืงต้องการทราบ พบว่า มผีูท้ีย่งัไม่ทราบและต้องการทราบ
ขอ้มลูเกีย่วกบัการรกัษาพยาบาลหรอืประกนัสขุภาพมากทีสุ่ดถงึรอ้ยละ 47.6 ถดัมาคอืตอ้งการ
ทราบว่าเมอืงมบีรกิารขอ้มูลอะไรบ้าง ร้อยละ 45.5 ฯลฯ ทัง้ที่เมอืงมกีารจดัท าและเผยแพร่
ขอ้มูลเหล่านี้ให้แก่ประชาชนอยู่แล้ว นอกจากนี้ ผลส ารวจของเมอืงอื่น ๆ เช่น Yokohama 
(ปีค.ศ. 2013) และ Kawaguchi (ปี ค.ศ. 2014) กไ็ดข้อ้สรุปทีค่ลา้ยคลงึกนัคอื ชาวต่างชาตไิม่
สามารถเขา้ถงึขอ้มลูบรกิารสาธารณะในญีปุ่่ นไดม้ากเท่าทีค่วร 

จากทีก่ล่าวมาขา้งต้น จะเหน็ไดว้่า การศกึษาเกีย่วกบั PSIT ในญี่ปุ่ นยงัมไีม่มากนกั 
โดยเป็นการศกึษาในแง่ของนโยบาย การก าหนดภาษาเพื่อท าการแปล รวมทัง้การวเิคราะห์
บทบาท หน้าที่ของผู้แปลและบทแปล ส่วนการส ารวจของหน่วยงานท้องถิน่ต่าง ๆ แสดงให้
เห็นว่า ชาวต่างชาติในญี่ปุ่ นส่วนหนึ่งตระหนักถึงความส าคัญในการเข้าถึงข้อมูลบริการ
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สาธารณะ แต่มปัีญหาดา้นภาษาญี่ปุ่ น ซึง่แมห้น่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งมกีารด าเนินงานในรูปแบบ
ต่าง ๆ แต่ระบบการเผยแพร่ขอ้มลูอาจยงัมปีระสทิธภิาพไม่เพยีงพอ ชาวต่างชาตจิงึยงัไม่อาจ
เขา้ถงึขอ้มลูไดเ้ท่าทีค่วร 

ผู้วจิยัคาดว่า ชาวไทยในญี่ปุ่ นกน่็าจะประสบปัญหาดงักล่าวเช่นเดยีวกนั จงึเหน็ว่า 
ควรมีการส ารวจสภาพการณ์เกี่ยวกับการเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะแก่ชาวต่างชาติ 
(รวมทัง้ชาวไทย) ในญี่ปุ่ นว่ามกีารด าเนินการในรูปแบบใด มปีระสทิธภิาพมากน้อยเพยีงใด  
โดยเฉพาะอย่างยิง่ ในสถานการณ์ปัจจุบนัที่มกีารระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 
(ต่อไป จะเรยีกว่า “โรคโควดิ-19”) ซึง่หน่วยงานต่าง ๆ  น่าจะเลง็เหน็ความส าคญัของการเผยแพร่
ขอ้มลูต่าง ๆ เช่น การป้องกนั การรกัษา ดงัทีไ่ดพ้บเหน็การรายงานขา่วบ่อยครัง้ว่า พบการระบาด
ในคลสัเตอรช์าวต่างชาตใินพืน้ทีต่่าง ๆ ภายในประเทศ โดยสาเหตุหนึ่งเกดิจากการไม่สามารถ
เข้าถึงข้อมูลเกี่ยวกบัการป้องกนัได้เพียงพอเนื่องจากมีข้อจ ากดัด้านภาษาญี่ปุ่ น จึงมกัมี
การเรยีกรอ้งใหเ้ผยแพร่ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งโดยแปลเป็นภาษาแม่ของชาวต่างชาตอิย่างเร่งด่วน 
เป็นตน้   
 
3. ขอบเขตและวิธีการวิจยั 

งานวิจัยนี้เป็นการวิจยัน าร่อง เพื่อศึกษาภาพรวมของการเผยแพร่ข้อมูลบริการ
สาธารณะแก่ชาวต่างชาตแิละชาวไทยในประเทศญีปุ่่ น ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19  
โดยตัง้อยู่บนแนวคดิทีว่่า การเผยแพร่ขอ้มูลบรกิารสาธารณะโดยใชภ้าษาต่างประเทศ (ไม่ใช่
ภาษาแม่ของประชากรส่วนใหญ่ในประเทศนัน้) เป็นส่วนหนึ่งของนโยบายการใชห้ลากหลาย
ภาษา และ “เป็นการยอมรบัตวัตนของผูท้ีใ่ชภ้าษาเหล่านัน้เป็นภาษาแม่ และเป็นนโยบายทีมุ่่ง
สรา้งระบบกลไกเพื่อใหม้กีารใชภ้าษาต่าง ๆ เหล่านัน้ (ในการเผยแพร่ขอ้มลู)” (Shoji, 2013, p. 59) 
 เกีย่วกบัประเภทของขอ้มูลบรกิารสาธารณะทีจ่ะศกึษานัน้ ในทีน่ี้ จะอา้งองิกรอบ
การแบ่งประเภทของการบรกิารขอ้มลูจาก Kawahara (2007, p. 17) ซึง่แบ่งออกเป็น 8 ประเภท 
คอื 1. ขอ้มูลที่มคีวามจ าเป็นเร่งด่วน (เช่น เกี่ยวกบัภยัพบิตัิ การรกัษาพยาบาล) 2. ศูนย์ให้
ค าปรกึษา 3. ขอ้มลูส าหรบัการใชช้วีติทีน่ าเสนอผ่านแผ่นพบัหรอืเวบ็ไซต ์4. ป้ายประกาศตาม
ถนนหนทาง 5. ขอ้มูลเกีย่วกบัการท่องเทีย่ว 6. ล่ามพจิารณาคดใีนศาล 7. สอนภาษาญีปุ่่ นแก่
ชาวต่างชาต ิ8. สอนภาษาแม่ (ของชาวต่างชาต)ิ ใหแ้ก่บุตรหลานของชาวต่างชาต ิอาจกล่าว
ไดว้่า ขอ้มลูบรกิารสาธารณะทีช่าวไทยควรตอ้งทราบในเบือ้งตน้เพื่อการด าเนินชวีติในประเทศ
ญี่ปุ่ นและมกีารเผยแพร่ผ่านช่องทางต่าง ๆ คอืขอ้มูลประเภท 1-3 ในที่นี้จงึจะมุ่งเน้นศกึษา
ขอ้มลูประเภทที ่1-3 เป็นหลกั  
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 ดงัได้กล่าวไปแล้วว่า การศกึษาเกี่ยวกบั PSIT ในญี่ปุ่ นยงัมไีม่มากนัก และจาก
การส ารวจของหน่วยงานต่าง ๆ ในญี่ปุ่ นกแ็สดงใหเ้หน็ว่า ระบบและกลไกการเผยแพร่ขอ้มูล
บรกิารสาธารณะอาจยงัมปีระสทิธภิาพไม่เพยีงพอ ชาวต่างชาตอิาจมปัีญหาในการเขา้ถงึขอ้มลู
ดังกล่าว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ยังไม่พบว่ามีการศึกษาภาพรวมเกี่ยวกบัการเผยแพร่ข้อมูล
ดังกล่าวในส่วนที่เกี่ยวข้องกับชาวไทยในญี่ปุ่ น บทความนี้จึงมุ่งศึกษาเกี่ยวกับประเด็น
ดงัต่อไปนี้ 

3.1 หน่วยงานที่เกี่ยวข้องมีนโยบาย ตลอดจนการด าเนินงานเพื่อเผยแพร่ข้อมูล
บรกิารสาธารณะแก่ชาวต่างชาตอิย่างไร โดยจะศกึษาทัง้นโยบายระดบัประเทศ และการด าเนินงาน
จรงิของหน่วยงานระดบัทอ้งถิน่ (ส ารวจเมอืงทีม่จี านวนชาวต่างชาตพิกัอาศยัสงูทีส่ดุ 10 เมอืง) 
ว่ามรีะบบและกลไกลในการเผยแพร่ขอ้มูลบรกิารสาธารณะอย่างไร เผยแพร่เป็นภาษาใดบา้ง 
(มภีาษาไทยดว้ยหรอืไม่) ตลอดจนจุดทีอ่าจเป็นปัญหา ฯลฯ และน าผลทีไ่ดเ้ป็นขอ้มลูในการจดัท า
แบบส ารวจการเขา้ถงึขอ้มลูบรกิารสาธารณะของชาวไทยในญีปุ่่ น 

3.2 ชาวไทยในประเทศญี่ปุ่ นสามารถเขา้ถึงขอ้มูลบรกิารสาธารณะต่าง ๆ รวมทัง้
ขอ้มูลเกีย่วกบัโรคโควดิ-19 ซึง่จดัเป็นขอ้มูลทีส่ าคญัและเร่งด่วน มากน้อยเพยีงใด โดยส ารวจทัง้
ภูมหิลงั (ประวตักิารศกึษา ความสามารถทางภาษา ฯลฯ) ประเภทของขอ้มูลทีไ่ดร้บั ความเขา้ใจ
ต่อขอ้มลูทีไ่ดร้บั ฯลฯ การส ารวจด าเนินการโดยใชแ้บบสอบถามออนไลน์ 

ผลการวเิคราะห ์จะช่วยใหเ้ขา้ใจสภาพการณ์และปัญหาเกีย่วกบัการเผยแพร่ขอ้มูล
บรกิารสาธารณะส าหรบัชาวต่างชาตแิละชาวไทยในญีปุ่่ น นอกจากจะเป็นประโยชน์ในการวางแผน
เพื่อปรบัปรุงระบบการเผยแพร่ขอ้มูลส าหรบัทัง้ชาวต่างชาตแิละชาวไทยในประเทศญี่ปุ่ นแล้ว 
ยงัน่าจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาระบบและกลไกการเผยแพร่ขอ้มูลบรกิารสาธารณะส าหรบั
ชาวต่างชาติในประเทศไทยด้วย เนื่องจากปัจจุบนัมชีาวต่างชาติเขา้มาพ านักหรอืท างานใน
ประเทศไทยเป็นจ านวนไม่น้อยและจ าเป็นต้องมกีารจดัท าและเผยแพร่ขอ้มลูบรกิารสาธารณะ
เช่นเดยีวกนั 

 
4. นโยบายและการด าเนินงานของหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง  

4.1 นโยบายระดบัประเทศ 
กล่าวไดว้่า การเผยแพร่ขอ้มูลเกีย่วกบับรกิารสาธารณะมกีารกล่าวถงึอย่างจรงิจงัใน

ระดบันโยบายเป็นครัง้แรกในปี ค.ศ. 2006 โดยกระทรวงกิจการภายในและการสื่อสารแห่ง
ประเทศญี่ปุ่ น ไดจ้ดัท าแผนส่งเสรมิการอยู่ร่วมกนัในสงัคมพหุวฒันธรรมในปีดงักล่าว ซึง่จาก
ชื่อแผนจะเหน็ไดว้่า จุดมุ่งหมายมใิช่เพยีงการแจง้ขอ้มูลแก่ผูป้ระสบภยัพบิตัชิาวต่างชาตดิงั



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที ่22 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2565) 

214 

ในอดตี แต่เป็นการเผยแพร่ขอ้มูลเพื่อใหช้าวต่างชาตทิี่พ านักในญี่ปุ่ นสามารถด าเนินชวีติใน
สงัคมญี่ปุ่ นอย่างราบรื่น และมสี่วนร่วมในการพฒันาประเทศญี่ปุ่ นในฐานะสมาชกิคนหนึ่งใน
สงัคม ดังนัน้ แผนดังกล่าวจึงมิได้มุ่งเน้นเฉพาะการแปลข้อมูลกรณีเกิดเหตุฉุกเฉิน แต่มี
วัตถุประสงค์เพื่อสนับสนุนการสื่อสารกับชาวต่างชาติ โดยมีการจัดท าข้อ เสนอแนะให้
หน่วยงานภาครฐัแปลขอ้มูลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศทีห่ลากหลาย โดยเฉพาะขอ้มูล
เกีย่วกบัการบรหิารจดัการภาครฐั ฯลฯ  หลงัจากการประกาศใชแ้ผนดงักล่าว หน่วยงานต่าง ๆ 
ไดม้กีารก าหนดนโยบายและแผนการด าเนินงาน มกีารจดัท าและแปลขอ้มลูต่าง ๆ เพิม่มากขึน้
อย่างเหน็ได้ชดั ไม่ว่าจะเป็นคู่มอืการด าเนินชวีติส าหรบัชาวต่างชาติ หรอืป้ายประกาศตาม
สถานทีส่าธารณะ ฯลฯ 

หลังจากนัน้ ในปี ค.ศ. 2016 รัฐบาลได้จัดตัง้คณะท างานเพื่อคัดเลือกตัวอย่าง
โครงการทีม่วีตัถุประสงคส์อดคลอ้งกบัแผนส่งเสรมิการอยู่ร่วมกนัในสงัคมพหุวฒันธรรม และ
ด าเนินการในช่วงสบิปีทีผ่่านมา ผลการพจิารณา มกีจิกรรมทีผ่่านการคดัเลอืกจากคณะท างาน
รวม 52 โครงการ และเป็นที่น่าสงัเกตว่ามโีครงการเกี่ยวกบัการเผยแพร่ขอ้มูลโดยแปลเป็น
หลายภาษาและการใชภ้าษาญี่ปุ่ นแบบง่าย (Plain Japanese2) ถงึ 6 โครงการ แสดงใหเ้หน็ว่า 
นอกจากการแปลเป็นภาษาต่างประเทศแลว้ รฐับาลยงัสนับสนุนการเผยแพร่ขอ้มูลโดยการใช้
ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่ายควบคู่กนั เนื่องจากชาวต่างชาตใินญีปุ่่ นมาจากหลากหลายประเทศและใช้
ภาษาแม่แตกต่างกนั การแปลขอ้มูลเป็นทุกภาษาจงึด าเนินการไดย้าก เนื่องจากปัจจยัดา้น
การจดัหางบประมาณ บุคลากร และเวลาด าเนินการ ฯลฯ และต่อมา ในปี ค.ศ. 2020 รฐับาลได้
ประกาศใชแ้ผนสง่เสรมิการอยู่ร่วมกนัในสงัคมพหวุฒันธรรม ฉบบัปรบัปรุง เน่ืองจากเลง็เหน็วา่ 
ประชากรชาวต่างชาตใินญี่ปุ่ นเพิม่ขึน้มากทัง้ในแง่ของจ านวนและสญัชาต ิและรฐับาลเองกม็ี
นโยบายรบัแรงงานชาวต่างชาตเิขา้มาท างานมากขึน้ในอนาคต โดยมกีารระบุเป้าหมายส าคญั
ประการหนึ่งคอื เป็นการเปิดรบัประชากรชาวต่างชาตใินฐานะสมาชกิของสงัคมญีปุ่่ น จะสรา้ง
สภาพแวดลอ้มทีเ่อือ้ต่อการสรา้งปฏสิมัพนัธ ์ช่วยเหลอืซึง่กนัและกนั ฯลฯ อนัจะเป็นการสรา้ง 
“ชวีติวถิใีหม่” (new normal) หลงัจากยุคโควดิ มกีารระบุว่าจะสนบัสนุนใหม้กีารแปลขอ้มลูดา้น
การบรหิารจดัการภาครฐัและขอ้มูลเกีย่วกบัการด าเนินชวีติเป็นหลายภาษา โดยใชเ้ทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสาร (ICT) และสรา้งระบบเพื่อเผยแพร่ขอ้มูลและใหค้ าปรกึษากรณีเกดิ
ภยัพบิตัหิรอืการระบาดของโรค (Jichi gyousei-kyoku kokusai-shitsu, 2020a) แผนดงักล่าวมี
การระบุรายละเอยีดต่าง ๆ ชดัเจน อาจสรุปประเดน็ส าคญัได้ดงันี้ 1. นโยบายการแปลขอ้มูล

                                                           
2 Plain Japanese หมายถงึ การสื่อสารโดยใชค้ าศพัท์ ส านวน หรอืโครงสรา้งประโยคทีไ่ม่ซบัซอ้น 

ฯลฯ เพื่อความเขา้ใจง่ายส าหรบัชาวต่างชาต ิ ในทีน่ี้จะขอเรยีกว่า “ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย” ส่วนขอ้มลูทีจ่ดัท า
ดว้ยภาษาญีปุ่่ นซึง่นิยมใชก้นัทัว่ไปส าหรบัชาวญีปุ่่ น ขอเรยีกว่า “ภาษาญีปุ่่ น” 
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เป็นหลายภาษา ระบุว่า ประชากรชาวต่างชาตมิสีญัชาตหิลากหลาย จงึจ าเป็นต้องแปลขอ้มลู
เป็นหลายภาษา โดยหมายรวมถงึการแปลภาษาทีม่จี านวนประชากรทีใ่ชภ้าษานัน้ไม่มากนกั 
(minor language) และการใช้ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย โดยค านึงถึงจ านวนและสัญชาติของ
ประชากรชาวต่างชาตใินทอ้งถิน่ 2. การแปลขอ้มูลควรใชป้ระโยชน์จากเทคโนโลยสีารสนเทศ
และการสือ่สาร เช่น ระบบล่ามทางโทรศพัท ์การใชโ้ปรแกรมแปลภาษา 3. เผยแพร่ขอ้มลูผ่าน
หน่วยงานและช่องทางต่าง ๆ เช่น ศูนย์ให้ค าปรกึษาของหน่วยงานส่วนท้องถิน่ ศูนย์ด าเนิน
กจิกรรมในชุมชน รวมทัง้สื่อโซเชยีลมเีดยีต่าง ๆ 4. ด าเนินการโดยร่วมมอืกบัองค์กรต่าง ๆ 
เช่น องค์กรไม่แสวงหาผลก าไร ชุมชนชาวต่างชาติในท้องถิ่น ฯลฯ (Jichi gyousei-kyoku 
kokusai-shitsu, 2020b) 
 จากการส ารวจของผู้วจิยัพบว่า หลงัจากการประกาศใช้แผนฉบบัปรบัปรุงดงักล่าว 
หน่วยงานต่าง ๆ ไดม้กีารปรบัระบบการด าเนินงานโครงการทีม่อียู่แลว้ใหม้ปีระสทิธภิาพมาก
ยิง่ขึน้ เช่น ปรบัปรุงการด าเนินงานของศูนยบ์รกิารขอ้มูลและใหค้ าปรกึษาแบบเบด็เสรจ็ (one stop 
service) ศูนยใ์หค้ าปรกึษามกีารเพิม่การใหบ้รกิารผ่านช่องทางทีห่ลากหลาย และมกีารจดัตัง้
หน่วยงานใหม่ เช่น จดัตัง้ศูนยส์นับสนุนประชากรชาวต่างชาต ิ(Foreign Residents Support 
Center: FRESC) เพื่อให้ค าปรกึษาเกี่ยวกบัการท างาน การด าเนินชวีติ ฯลฯ โดยเจ้าหน้าที่
สามารถสื่อสารได้ทัง้ภาษาองักฤษและจนี และจดัเตรียมแท็บเล็ตพร้อมโปรแกรมแปลเป็น
ภาษาเกาหล ีโปรตุเกส สเปน ตากาลอ็ก เวยีดนาม ไทย อนิโดนีเซยี เนปาล ฯลฯ  มกีารจดัท า
เว็บไซต์เพื่อเผยแพร่ขอ้มูลเกี่ยวกบัการด าเนินชีวติในญี่ปุ่ นส าหรบัชาวต่างชาติโดยเฉพาะ 
รวมทัง้จดัตัง้ศูนย์ให้ค าปรกึษาและเวบ็ไซต์เพื่อเผยแพร่ขอ้มูลเกี่ยวกบัโรคโควิด -19 โดยใน
เวบ็ไซต์มกีารจดัท าขอ้มูลเป็น 21 ภาษา (รวมภาษาไทย) มขีอ้มูลเกี่ยวกบัศูนยใ์หค้ าปรกึษา
จ านวน 6 ภาษา แยกตามภูมภิาค3 จงึสบืคน้ขอ้มลูไดส้ะดวก 
 ในหัวข้อต่อไป จะเป็นการรายงานผลส ารวจการด าเนินงานของหน่วยงานระดบั
ท้องถิ่นเกี่ยวกับการเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะว่ามีระบบและกลไกอย่างไร รวมทัง้
วเิคราะหปั์ญหาทีพ่บ 

4.2 การด าเนินงานของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง -กรณีศึกษา การด าเนินงานของ 
10 เมืองท่ีมีชาวต่างชาติพ านักมากท่ีสุดในญ่ีปุ่ น- 

ในหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัจะรายงานผลการส ารวจ 10 เมอืงในญี่ปุ่ นซึง่มจี านวนชาวต่างชาติ
พ านักอยู่มากที่สุด ซึ่งจากข้อมูลของ Immigration Services Agency of Japan ณ เดือน
มถุินายน ปี ค.ศ. 2020 เมอืงทีม่ชีาวต่างชาตพิ านกัสงูสดุคอื 1. เมอืง Kawaguchi (39,270 คน) 
2. Shinjuku (38,856 คน) 3. Edogawa (38,115 คน) 4. Adachi (34,380 คน) 5. Koto (31,920 คน) 

                                                           
3 Guide: https://www.c19.mhlw.go.jp/ (Retrieved Apr, 4, 2021) 
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6. Itabashi (28,153 คน) 7. Ikuno (27,861 คน) 8. Toshima (27,246 คน) 9. Ota (25,637 คน) 
10. Setagaya (23,312 คน) ตามล าดบั    

เหตุผลทีผู่ว้จิยัไม่เลอืกส ารวจเมอืงทีม่ชีาวไทยมากทีส่ดุกเ็น่ืองจาก จากผลการส ารวจ
ของหนงัสอืพมิพ ์Nihon Keizai Shimbun (2019) พบว่า เมอืงทีม่สีดัสว่นชาวต่างชาตพิ านกัอยู่
มาก มกัมีการด าเนินกิจกรรมเกี่ยวกบัการเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะมากกว่า ซึ่งแม้
จ านวนชาวไทยในญีปุ่่ นจะมมีากกว่า 5 หมื่นคน มจี านวนมากเป็นอนัดบัที ่10 แต่คดิเป็นเพยีง
ร้อยละ 1.85 ของชาวต่างชาติทัง้หมด ผู้วจิยัจงึเหน็ว่าการเลอืกส ารวจเมอืงที่มชีาวต่างชาติ
จ านวนมาก น่าจะช่วยให้ได้รับทราบข้อมูลเกี่ยวกับรูปแบบการด าเนินการที่หลากหลาย
มากกว่า   
 การส ารวจ จะศกึษาจากเวบ็ไซตห์ลกัของเมอืง เอกสารและขอ้มลูต่าง ๆ ทีป่รากฏใน
หน้าเว็บไซต์ รวมทัง้เอกสารและสื่ออิเลก็ทรอนิกส์ของหน่วยงานที่เกี่ยวขอ้ง เช่น นโยบาย 
ขอ้มูลการปฏบิตังิานทีเ่ผยแพร่ต่อสาธารณะ เอกสารรายงานผลการปฏบิตังิาน ฯลฯ โดยไดท้ า
การรวบรวมขอ้มลูในช่วงเดอืนมกราคม-พฤษภาคม ปี ค.ศ. 2021 ผลการวเิคราะหข์อ้มลู สรุปได้
ดงัตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1  
ผลการวเิคราะหร์ปูแบบและวธิกีารเผยแพร่ขอ้มลูบรกิารสาธารณะแก่ชาวต่างชาตใิน 10 เมอืง 
 
เมอืง เวบ็ไซต ์ สือ่

โซเชยีล
มเีดยี 
(SNS) 

เอกสาร ศนูยใ์หค้ า 
ปรกึษา 

ล่ามทาง
โทรศพัท ์เครือ่งมอื 

ช่วยอ่าน
ภาษาญีปุ่่ น 

ภาษาทีแ่ปล 

1.Kawaguchi  R E C K Tu 
Ta  

T F L √ √ I P 

2.Shinjuku R E K Th Ta 
C Fr V  
(7 ภาษา) 

T F L W √ √ I P 

3.Edogawa R F E C K J+ 
(ไมร่ะบุ
ภาษา) 

T F I √ √ P 

4.Adachi F E C K J+ 
(12 ภาษา
รวม Th) 

T F √ √ I 
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เมอืง เวบ็ไซต ์ สือ่
โซเชยีล
มเีดยี 
(SNS) 

เอกสาร ศนูยใ์หค้ า 
ปรกึษา 

ล่ามทาง
โทรศพัท ์เครือ่งมอื 

ช่วยอ่าน
ภาษาญีปุ่่ น 

ภาษาทีแ่ปล 

5.Koto R E C K S P 
(10 ภาษา 
รวม Th) 

T F √ √  

6.Itabashi  R F E C K T F L √ √  
7.Ikuno  R F E C K V J+ 

(85 ภาษา 
รวม Th) 

T F L √ √  

8.Toshima  R F E C K V A T F I √ √ I 
9.Ota R E C K Ta 

Th Fr G 
T L Y √ √  

10.Setagaya R F E C K T F √ √  
 
หมายเหต ุ 
1. เคร่ืองมือช่วยอ่านข้อความภาษาญ่ีปุ่ นในเวบ็ไซต ์R =ปุ่ มกดเพือ่อ่านออกเสยีง F=ปุ่ มกดเพือ่แสดงเสยีง
อ่านของอกัษรคนัจ ิ
2. ภาษาท่ีแปล J+=ญีปุ่่ นแบบงา่ย E=องักฤษ C=จนี K=เกาหล ีTu=ตุรก ีTa=ตากาลอ็ก Th=ไทย Fr=ฝรัง่เศส 
V=เวยีดนาม S=สเปน P=โปรตุเกส A=อาหรบั G=เยอรมนั 
3. SNS T=Twitter F=Facebook I=Instagram L=Line Y=YouTube W=Weibo 
4. ล่ามทางโทรศพัท ์แปลโดย I=ล่าม P=โปรแกรมแปล/เครือ่งแปลภาษาอตัโนมตั ิ

 
4.2.1 เวบ็ไซต ์
เวบ็ไซตห์ลกัของทุกเมอืงจดัท าดว้ยภาษาญีปุ่่ นส าหรบัชาวญีปุ่่ นทัว่ไป แต่เพื่อช่วยให้

ชาวต่างชาตเิขา้ใจ แต่ละเมอืงจงึมกีารด าเนินการ ดงันี้ 
1) ด้านภาษาท่ีใช้  
บนหน้าเวบ็ไซต์ภาษาญี่ปุ่ น มกีารจดัท าปุ่ มค าสัง่เพื่ออ่านออกเสยีงขอ้ความทัง้หมด

ภายในเวบ็ไซต์ โดยสามารถปรบัความเรว็ในการอ่านได ้(พบ 9 เมอืงจาก 10 เมอืงทีส่ ารวจ) 
และปุ่ มค าสัง่เพื่อแสดงตัวอักษรระบุเสียงอ่านของอักษรคันจิ (พบ 6 เมืองจาก 10 เมือง) 
เน่ืองจากเหน็ว่าชาวต่างชาตใินญีปุ่่ นสว่นหนึ่งน่าจะฟังหรอือ่านภาษาญีปุ่่ นไดใ้นระดบัหนึ่ง 

นอกจากนี้ ยงัพบการแปลขอ้มูลในเวบ็ไซต์เป็นภาษาต่างประเทศตามนโยบายของ
รฐับาล ซึง่แต่ละทอ้งถิน่สามารถก าหนดภาษาทีจ่ะท าการแปลไดต้ามความเหมาะสม โดยค านึง 
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ถงึโครงสรา้งประชากรชาวต่างชาตใินทอ้งถิน่ จากการส ารวจพบว่า มบีางเมอืงไดก้ าหนดภาษา
ทีจ่ะแปลไวใ้นแผนหรอืนโยบายของเมอืงอย่างชดัเจน (เมอืง Shinjuku และ Adachi) สว่นเมอืง
อื่น ๆ แม้จะไม่ได้ระบุไว้ในแผนหรือนโยบาย แต่ภาษาที่เลือกแปลมักสมัพันธ์กับจ านวน
ประชากรในเมอืง โดยภาษาทีม่กีารแปลมากทีสุ่ดคอืภาษาองักฤษ (เนื่องจากเป็นภาษาสากล) 
ภาษาจนีและเกาหล ี(เน่ืองจากมจี านวนประชากรพ านกัอยู่มากในทุกเมอืง)   

ในตารางที ่1 คอลมัน์ “ภาษาทีแ่ปล” แสดงภาษาทีม่กีารแปลเน้ือหาของเวบ็ไซตแ์ต่ละ
เมอืง โดยภาษาทีอ่ยู่นอกวงเลบ็ (แทนดว้ยอกัษรย่อ ดคู าอธบิายทีห่มายเหตุใตต้าราง) เป็นการแปล
โดยใชโ้ปรแกรมแปลซึง่พฒันาโดยบรษิทัเอกชนอื่น ๆ ทีไ่ม่ใช่โปรแกรม google translate และ
คาดว่าเสยีค่าบรกิาร ส่วนภาษาในวงเลบ็เป็นการแปลผ่านโปรแกรม google translate ซึง่ไม่เสยี
ค่าบรกิาร และเนื่องจากมบีางเมอืงทีแ่ปลภาษาจ านวนมาก ผูว้จิยัจงึระบุเพยีงจ านวนภาษาที่
แปล แต่หากมกีารแปลเป็นภาษาไทย จะระบุว่า “รวม Th”  ผลการส ารวจ พบการแปลเป็น
ภาษาองักฤษ จีน เกาหลีและภาษาที่มปีระชากรชาวต่างชาติพ านักในเมอืงนัน้มาก โดยใช้
โปรแกรมแปลของบรษิัทเอกชน ส่วนภาษาอื่นที่มจี านวนประชากรน้อยกว่า มกัแปลโดยใช้ 
google translate ซึง่น่าจะเป็นผลจากขอ้จ ากดัดา้นงบประมาณและบุคลากร ฯลฯ อย่างไรกต็าม 
เป็นทีน่่าสงัเกตว่า แมก้ารใชโ้ปรแกรม google translate จะไม่เสยีค่าบรกิารและด าเนินการได้
ไม่ยาก แต่กลบัพบว่า บางเมอืงไม่มกีารแปลโดยใชโ้ปรแกรม google translate เลย ในขณะที่
บางเมอืงแปลเพยีงไม่กีภ่าษา แต่บางเมอืงกลบัมกีารแปลมากถงึ 85 ภาษา  

กรณีแปลเป็นภาษาไทย พบทัง้กรณีที่แปลโดยใช้โปรแกรม google translate (เช่น 
เวบ็ไซตข์องเมอืง Koto) และใชโ้ปรแกรมแปลของบรษิทัเอกชน ทีไ่ม่ใช่ google translate (เช่น 
เมอืง Shinjuku และ Ota) แต่โดยภาพรวม ผูว้จิยัเหน็ว่าโปรแกรมแปลทัง้ 2 ประเภทลว้นยงัมี
คุณภาพการแปลไม่ดนีกั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างการแปลเวบ็ไซต์เมอืง Ota 
(โปรแกรมแปลทีไ่มใ่ช่ google translate) 

ตวัอย่างการแปลเวบ็ไซต์เมอืง Koto 
(โปรแกรม google translate) 

(กรณผีลตรวจโรคโควดิ-19 เป็นบวก) 
เกี่ยวกับการรักษาในโรงพยาบาลค่าใช้จ่ายทาง
การแพทย์ที่ จ า เ ป็น เ ป็นพาหะโดยค่ า ใช้จ่ าย
สาธารณะและไม่เป็นพาหะโดยบุคคล แต่หน่วยทาง
การแพทย์บางอย่าง (การเกดิขึ้นเช่นเสื้อผ้า) อาจ
เ ป็นพาหะโดยตัว เองดังนั ้น โปรดตรวจสอบ
ค าแนะน าของโรงพยาบาล4 

เพื่อป้องกนัการแพร่กระจายของการติดเชื้อโคโรนา
ไวรัสสายพันธุ์ใหม่วอร์ดก าลังด าเนินมาตรการ
ต่อไปนี้เพือ่เสรมิสรา้งระบบทดสอบ PCR ช่วยเหลอื
ผูป่้วยทนัทแีละลดความวติกกงัวลของผูอ้ยู่อาศยัใน
วอรด์5 

  
นอกจากนี้ ยงัพบการจดัท าข้อมูลโดยใช้ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่ายในเวบ็ไซต์ของเมอืง 

Edogawa Adachi และ Ikuno (เมือง Ikuno ใช้วิธีการเชื่อมโยง (ลิงก์) ไปยังเว็บไซต์แสดง
ขอ้มูลการด าเนินชวีติของจงัหวดัโอซากา้ ซึง่จดัท าโดยใชภ้าษาญี่ปุ่ นแบบง่าย ส่วนอกี 2 เมอืง
จดัท าขอ้มูลขึน้เอง) และทีน่่าสนใจคอื กรณีเมอืง Adachi ใชโ้ปรแกรมแปลอตัโนมตั ิเพื่อแปล
ขอ้ความในเวบ็ไซต ์(ซึง่เขยีนดว้ยภาษาญีปุ่่ นทัว่ไป) เป็นภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย กล่าวไดว้่าเป็น
การใชป้ระโยคจากเทคโนโลยสีารสนเทศไดอ้ย่างน่าสนใจ 

2) ด้านเน้ือความในเวบ็ไซต ์
เนื้อความในเวบ็ไซต์ของเมอืงทีส่ ารวจ ส่วนใหญ่ครอบคลุมทัง้ขอ้มูลดา้นการบรหิาร

จดัการภาครฐั (นโยบายและแผนการด าเนินงาน กฎหมาย ระเบยีบ ฯลฯ) การรกัษาพยาบาล 
การด าเนินชวีติ (ภาษี การเดนิทาง ฯลฯ) ขอ้มูลเกีย่วกบัวฒันธรรม ประวตัศิาสตร ์ศลิปะ ฯลฯ 
ขอ้มูลเพื่อส่งเสรมิและพฒันาธุรกจิ รวมทัง้ขอ้มลูเกีย่วกบัการป้องกนัและรบัมอืกบัภยัพบิตัแิละ
อาชญากรรม ฯลฯ จงึมปีรมิาณขอ้มลูค่อนขา้งมาก ดงันัน้ หากท าการแปลขอ้มลูทัง้หมดโดยใช้
โปรแกรมแปลอตัโนมตัิ (ซึ่งขาดความเป็นธรรมชาติ เข้าใจยาก) จึงน่าจะเป็นภาระส าหรบั
ชาวต่างชาตใินการอ่านท าความเข้าใจหรอืสบืคน้ขอ้มูลทีต่้องการทราบ และอาจเพราะเหตุนี้ 
จงึพบว่าในเวบ็ไซต์ของทุกเมอืงมกีารจดัท าหน้าเวบ็ไซต์ส าหรบัชาวต่างชาติโดยเฉพาะ และ
กล่าวไดว้่าเป็นรปูแบบทีเ่ป็นประโยชน์อย่างยิง่  

อย่างไรกต็าม เมื่อวเิคราะหโ์ดยละเอยีด กลบัพบว่า แต่ละเมอืงมแีนวคดิในการจดัท า
หน้าเวบ็ไซต์ส าหรบัชาวต่างชาตคิ่อนขา้งแตกต่างกนั เช่น เมอืง Itabashi แสดงเฉพาะขอ้มูล
                                                           

4 http://www15.jserver.com/LUCOTAKU/ns/tl.cgi/http%3a//www.city.ota.tokyo.jp/cyuumokujoho/ 
infection/ncov2019/20210119kansensilyou.html?SLANG=ja&TLANG=th&XMODE=0&XPARAM=query,
&XCHARSET=Shift_JIS&XPORG=,&XJSID=0 (ทดลองแปลเมือ่ 4 เม.ย. 2564) 

5 https://translate.google.co.jp/translate?sl=ja&tl=th&js=y&prev=_t&hl=ja&ie=UTF-8&u= https% 
3A%2F%2Fwww.city.koto.lg .jp%2F&edit-text=&act=url (ทดลองแปลเมือ่ 4 เม.ย. 2564) 
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พืน้ฐานทีม่กัระบุไวใ้นคู่มอืการด าเนินชวีติส าหรบัชาวต่างชาตอิยู่แลว้ (เช่น ขัน้ตอนการตดิต่อ
หน่วยงานราชการ สวสัดกิารส าหรบัผูส้งูอายุ การใชบ้รกิารหอ้งสมุด ศนูยป์ระชุม ฯลฯ) แต่ไมม่ี
การจดัท าขอ้มูลหรอืข่าวสารส าคญัทีท่นัต่อเหตุการณ์ ในขณะทีเ่มอืง Shinjuku มกีารคดักรอง
เฉพาะขอ้มูลทีน่่าจะส าคญัส าหรบัชาวต่างชาต ิปรมิาณขอ้มูลโดยรวมจงึไม่มากนักและสะดวก
ต่อการสบืคน้ 

นอกจากนี้ ท่ามกลางสถานการณ์ที่โรคโควิด-19 ระบาด ทุกเมืองจ าเป็นต้องแจ้ง
ขอ้มลูเกีย่วกบัโรคดงักล่าวแก่ประชากรของตน จากการส ารวจพบว่า มถีงึ 6 เมอืงทีม่กีารจดัท า
หน้าเว็บไซต์แสดงข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด-19 ส าหรับชาวต่างชาติโดยเฉพาะ เช่น เมือง 
Toshima Ota และ Setagaya มกีารจดัท าขอ้มูลส าคญั เช่น ค าแนะน าการปฏบิตัติวัเพื่อไม่ให้
ตดิเชือ้ การตดิต่อหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งหากพบว่าตนเองตดิเชือ้ และมกีารแจง้ข่าวสารส าคญั
ของแต่ละวนั ฯลฯ ขอ้มูลเหล่านี้จดัท าโดยใชภ้าษาญี่ปุ่ นแบบง่ายและค่อนขา้งอ่านเขา้ใจง่าย 
สะดวกต่อการสบืค้นขอ้มูลทีจ่ าเป็น (กรณีเมอืง Ota ร่วมมอืกบัมหาวทิยาลยั Toyo ในการจดัท า
ขอ้มูล โดยจดัท าเป็นภาษาองักฤษดว้ย) ในขณะทีเ่มอืง Edogawa Koto และ Ikuno ใชว้ธิกีาร
เชื่อมโยงไปยงัเวบ็ไซต์ของหน่วยงานอื่นซึง่มกีารจดัท าขอ้มูลดว้ยภาษาญี่ปุ่ นแบบง่ายไว้อยู่แล้ว 
ซึ่งนับว่าเป็นการใช้ทรพัยากรร่วมกนัอย่างคุ้มค่า แต่อาจมีข้อเสยีคือ ไม่สามารถถ่ายทอด
ขา่วสารส าคญัทีเ่กดิขึน้เฉพาะในเมอืงของตนได ้

4.2.2 ส่ือโซเชียลมีเดีย (SNS)  
ผลการส ารวจพบว่า ทัง้ 10 เมอืงลว้นมกีารใชส้ือ่โซเชยีลมเีดยี เช่น ทวติเตอร ์เฟซบุ๊ก 

อนิสตาแกรม ไลน์ หรอืแมแ้ต่การจดัท าช่องยทูบู (YouTube) ของเมอืง และสือ่สารผ่าน Weibo 
ซึง่เป็นทีน่ิยมในหมู่ชาวจนี เพื่อเผยแพร่ขา่วสารขอ้มลูต่าง ๆ  เน่ืองจากชาวต่างชาติมแีนวโน้ม
รบัขา่วสารผ่านสือ่โซเชยีลมเีดยีค่อนขา้งมาก  

จากผลการส ารวจประชากรชาวต่างชาติของเมอืงต่าง ๆ เช่น เมือง Kawaguchi (ปี 
ค.ศ. 2014) Itabashi (ปี ค.ศ. 2019) รวมทัง้ขอ้มูลจากรายงานการประชุมของเมอืง Shinjuku-
ku tabunka kyousei machi-zukuri kaigi (2020) ลว้นแสดงไปในทศิทางเดยีวกนัว่า ชาวต่างชาติ
มกัไม่ทราบว่ามกีารจดัท าคู่มอืหรอืเอกสารดา้นขอ้มูลบรกิารสาธารณะ และไม่ไดร้บัการแจกจ่าย
เอกสารเหล่านี้ผ่านหน่วยงานราชการหรอืศูนยจ์ดักจิกรรมของชุมชน ฯลฯ โดยกรณีของเมอืง 
Shinjuku แมจ้ะไดม้กีารลงทุนสรา้ง Shinjuku Multicultural Plaza และเปิดใหบ้รกิารในปี ค.ศ. 
2005 เพื่อเป็นแหล่งเผยแพร่ขอ้มลูส าหรบัชาวต่างชาต ิแต่จากการประเมนิการใชง้านจรงิ กลบั
พบว่ามกีารใชป้ระโยชน์ค่อนขา้งน้อยและชาวต่างชาตไิม่รูจ้กั ในทีป่ระชุมของเมอืง Shinjuku 
จึงมีการก าหนดให้เผยแพร่ข้อมูลผ่านสื่อโซเชียลมีเดียโดยใช้ภาษาต่างประเทศด้วย ซึ่ง
สอดคล้องกบัผลการส ารวจเกี่ยวกบัช่องทางการรบัข่าวสารของหลายหน่วยงาน เช่น เมอืง 
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Itabashi ส ารวจพบว่า มชีาวต่างชาตถิงึรอ้ยละ 38.2 ทีม่กัรบัข่าวสารผ่านทางเวบ็ไซต์หรอืสื่อ
โซเชยีลมเีดยี โดยสงูกว่าช่องทางอื่น ๆ  อย่างชดัเจน นี่น่าจะเป็นเหตุผลทีท่ าใหเ้มอืงต่าง ๆ เริม่
หนัมาเผยแพร่ขา่วสารผ่านทางสือ่โซเชยีลมเีดยีมากขึน้ 

4.2.3 เอกสาร คูม่ือ โปสเตอร ์จดหมายข่าว ฯลฯ  
จากตารางที ่1 จะเหน็ไดว้่า ทัง้ 10 เมอืงลว้นมกีารจดัท าคู่มอืการด าเนินชวีติส าหรบั

ชาวต่างชาตทิีพ่ านักภายในเมอืงหรอืจงัหวดัอย่างละเอยีดมาก ซึง่สอดคลอ้งกบัผลส ารวจของ 
Nihon Keizai Shimbun (2019) ดงัไดร้ายงานไปแลว้ และจากการส ารวจพบว่า มหีลายเมอืงที่
มกีารก าหนดไวใ้นแผนด าเนินงานอย่างชดัเจน เช่น เมอืง Shinjuku ระบุว่าต้องจดัท าขอ้มลูให้
ครอบคลุมตัง้แต่การด าเนินชวีติทัว่ไป การรกัษาพยาบาล การรบัมอืกบัภยัพบิตัิ ระบบภาษี 
สวสัดิการ การเลี้ยงดูบุตร วฒันธรรม สิง่แวดล้อม ฯลฯ โดยจดัท าในรูปของคู่มือ เอกสาร 
จดหมายขา่ว ฯลฯ และจดัท าเป็นภาษาองักฤษ จนี เกาหล ีรวมทัง้ระบุเสยีงอ่านของอกัษรคนัจิ
ก ากบั นอกจากนี้ เมอืง Shinjuku ยงัมกีารจดัท าวดีโิอและดวีดีเีพื่อเผยแพร่ทัง้ทางเวบ็ไซต์และ
ช่อง YouTube ของเมอืงเองอกีดว้ย แต่อย่างไรกต็าม พบว่ายงัมกีารแปลขอ้มลูเป็นภาษาไทย
ค่อนขา้งน้อย  
 เป็นที่น่าสงัเกตว่า เอกสารหรือคู่มือเหล่านี้มกัจดัท าเป็นภาษาญี่ปุ่ นหรือแปลเป็น
ภาษาต่างประเทศ แต่ไม่นิยมจัดท าโดยใช้ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย ผู้วิจ ัยสนันิษฐานว่า อาจ
เนื่องจากขอ้มูลบางส่วนมคีวามเป็นนามธรรมสูง ซบัซ้อน และเขา้ใจยาก (เช่น ระบบประกนั
สขุภาพ ภาษ ีฯลฯ) จนไม่เหมาะทีจ่ะจดัท าโดยใชภ้าษาญีปุ่่ นแบบง่าย ประกอบกบัเป็นเอกสาร
ข้อมูลพื้นฐานที่สามารถใช้ประโยชน์ได้ในระยะยาว (ไม่ใช่ข่าวสารที่ต้องปรบัปรุงเนื้อหาให้
ทนัสมยัและต้องแปลใหม่บ่อยครัง้) แต่ละเมอืงน่าจะเลง็เหน็ว่ามคีวามคุ้มค่าที่จะท าการแปล
เป็นภาษาต่างประเทศเพื่อใหส้ามารถสือ่ความหมายไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพมากกว่า  

4.2.4 ศนูยใ์ห้ค าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาติ    
การจดัตัง้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเป็นหนึ่งในแนวทางทีร่ฐับาลก าหนดไว ้และพบว่าทุกเมอืง

ทีส่ ารวจมบีรกิารศนูยใ์หค้ าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาต ิโดยนอกจากเมอืง Kawaguchi Itabashi 
และ Ikuno ซึง่ใหบ้รกิารผ่านศนูยใ์หค้ าปรกึษาของสว่นกลางและศนูยร์ะดบัจงัหวดัแลว้ อกี 7 เมอืง
ลว้นมศีนูยท์ีจ่ดัตัง้ขึน้ส าหรบัประชากรชาวต่างชาตใินเมอืงของตนโดยเฉพาะ โดยใหค้ าปรกึษา
แบบเบ็ดเสร็จ (one stop service) ยกเว้นเมือง Edogawa ซึ่งเน้นให้ค าปรึกษาเฉพาะเรื่อง
แรงงานเป็นหลกั นอกจากนี้ ลกัษณะเด่นอกีประการหนึ่งคอื ผูร้บับรกิารไม่จ าเป็นตอ้งเดนิทาง
มาดว้ยตนเอง แต่มบีรกิารใหค้ าปรกึษาทางโทรศพัท ์ซึง่ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 
บางแห่งระบุใหป้รกึษาทางโทรศพัทแ์ทนการเดนิทางมายงัศูนย ์นอกจากนี้ บางแห่งมบีรกิาร
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รบัปรกึษาทางอเีมลหรอืผ่านสื่อโซเชยีลมเีดยีต่าง ๆ ดว้ย เนื่องจากตระหนักดวี่าชาวต่างชาติ
บางสว่นมทีกัษะการพดูและฟังภาษาญีปุ่่ นไม่ดนีกั 

แม้ศูนย์ให้ค าปรึกษาจะมีบริการหลายภาษา เช่น เมือง  Shinjuku ให้บริการด้วย
ภาษาจีน เกาหลี องักฤษ ไทย เมียนมา เนปาล แต่ก็ยงัไม่ครอบคลุมชาวต่างชาติบางส่วน 
(เมอืง Shinjuku มชีาวต่างชาตพิ านักอยู่มากกว่าหนึ่งรอ้ยสญัชาติ) และปรกึษาไดเ้ฉพาะตาม
วนัและเวลาที่ก าหนด โดยให้บรกิารแต่ละภาษาเฉลี่ยประมาณ 2-4 ชัว่โมงต่อสปัดาหเ์ท่านัน้  
นอกจากนี้  ชาวต่างชาติมักไม่ทราบว่ามีบริการดังกล่าว เช่น จากผลส ารวจของเมือง 
Kawaguchi ในปี ค.ศ. 2014 พบว่า มีชาวต่างชาติเพียงร้อยละ 10 ที่เคยใช้บริการศูนย์ให้
ค าปรกึษา โดยรอ้ยละ 86 ไม่เคยใชบ้รกิาร และมากกว่าครึง่ของผูไ้ม่เคยใชบ้รกิารระบุว่า ไม่ทราบ
ว่ามศีูนยด์งักล่าว นอกจากนี้ มชีาวต่างชาตถิงึรอ้ยละ 31.8 ทีม่คีวามประสงคจ์ะใชบ้รกิารศนูย์
ดงักล่าว จากผลส ารวจทีก่ล่าวมา จงึอาจกล่าวไดว้่า ศนูยใ์หค้ าปรกึษาชาวต่างชาตน่ิาจะเป็นอกี
หนึ่งช่องทางทีช่าวต่างชาตติ้องการใชบ้รกิาร แต่หน่วยงานภาครฐัอาจต้องท าการประชาสมัพนัธ์
เชงิรุกใหม้ากขึน้ 

4.2.5 ล่ามทางโทรศพัท ์
ล่ามทางโทรศพัท์เพื่อช่วยในการติดต่อหรือท าธุรกรรมกบัหน่วยงานราชการ เป็น

บรกิารอกีรปูแบบหนึ่งซึง่หลายเมอืงมกีารด าเนินการ โดยมทีัง้การแปลผ่านล่าม (เมอืง Adachi 
และ Toshima) และการใชโ้ปรแกรมแปลควบคู่ไปกบัการแปลดว้ยล่าม เช่น เมอืง Kawaguchi 
และ Shinjuku ซึ่งมีทัง้บริการล่ามเพื่อแปลให้โดยตรงเมื่อชาวต่างชาติมาติดต่อที่หน่วยงาน 
ล่ามช่วยแปลผ่านโทรศพัท์แบบมีหน้าจอทีวี (TV phone) หรือสมาร์ทโฟน รวมทัง้มีเครื่อง
แปลภาษาอตัโนมตั ิโดยในเวบ็ไซต์ของเมอืงมกีารระบุขอ้มูลชดัเจนว่าส่วนงานใดบา้งทีม่ล่ีาม
หรือเครื่องแปลภาษา ส่วนเมือง Edogawa เพิ่งเริ่มใช้เครื่องแปลภาษาขนาดเล็กในปี ค.ศ. 
2020 ทีผ่่านมา เพื่อแปลใหช้าวต่างชาตทิีศู่นยต์รวจเชือ้โควดิ-19 ของเมอืง โดยสามารถแปล
ได้ 73 ภาษาและแปลได้ทัง้เสยีงพูดและตวัอกัษร เป็นตวัอย่างหนึ่งของการปรบัรูปแบบ
การด าเนินงานเพื่อใหท้นัต่อสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 
 ระบบล่าม โดยเฉพาะล่ามแปลทางโทรศพัทม์ขีอ้ดคีอื ล่ามไม่จ าเป็นตอ้งประจ าอยู่ ณ 
ทีใ่ดทีห่นึ่ง และลดขอ้จ ากดัในเรื่องภาษาและเวลาที่ล่ามสามารถช่วยแปลได ้แต่จากการส ารวจ
พบว่า ล่ามส่วนใหญ่เป็นอาสาสมคัร โดยจากเวบ็ไซต์ของเมอืง Kawaguchi พบการรบัสมคัร
อาสาสมคัรช่วยแปล และพบขอ้มูลระบุว่า ในปี ค.ศ. 2016 มอีาสาสมคัรลงทะเบยีนไวจ้ านวน 
64 คน และทางเมอืงตัง้เป้าหมายว่าจะเพิม่เป็น 90 คนภายในปี ค.ศ. 2022 หรอืเมอืง Adachi 
มกีารระบุในแผนด าเนินงานของปี ค.ศ. 2019 ว่าได้ท าการรบัสมคัรล่ามอาสาสมคัร และมี
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การปฏบิตังิานจรงิในรอบปีทีผ่่านมารวมทัง้สิน้ 296 ครัง้ โดยจากขอ้มลู ณ เดอืนมนีาคม ปี ค.ศ. 
2020 เมอืง Adachi มล่ีามลงทะเบยีนในระบบรวม 72 คน   

อย่างไรกต็าม แมก้ารขอความร่วมมอืจากล่ามอาสาสมคัรจะเป็นแนวคดิทีด่ ีแต่ล่าม
อาสาสมคัรอาจขาดความรูแ้บบล่ามมอือาชพี (จากการส ารวจ ไม่พบขอ้มูลว่ามกีารอบรมล่าม
อาสาสมคัรเกีย่วกบัความรู้เฉพาะทางหรอืวธิกีารแปลแต่อย่างใด) อกีทัง้ค่าตอบแทนในฐานะ
อาสาสมคัรค่อนขา้งน้อย ยกตวัอย่างเช่น เมอืง Kawaguchi ก าหนดค่าตอบแทนล่ามครัง้ละ 
3 พนัเยน หรอืประมาณหนึ่งพนับาท (รวมค่าเดนิทาง) ซึง่ถูกกว่าล่ามธุรกจิมาก อาจส่งผลให้ 
ขาดแคลนบุคลากรทีม่ ีความรูค้วามสามารถ และน าไปสู่การปฏบิตังิานทีไ่ม่มปีระสทิธภิาพ
เท่าที่ควร ซึ่งปัญหาล่ามมคีวามรูไ้ม่เพยีงพอเนื่องจากเป็นระบบอาสาสมคัร อนัมสีาเหตุจาก
การขาดงบประมาณนี้ เป็นทีก่ล่าวถงึบ่อยครัง้ตัง้แต่อดตี (Ishikawa, 2009; Kawahara, 2007; 
Someya, 2020) แต่ดเูหมอืนจวบจนปัจจุบนั ปัญหานี้กย็งัไม่ไดร้บัการแกไ้ขแต่อย่างใด 

กล่าวโดยสรุป จากผลส ารวจ 10 เมอืงที่มชีาวต่างชาติพ านักมากที่สุดในญี่ปุ่ น พบ
รูปแบบการเผยแพร่ขอ้มูลบรกิารสาธารณะผ่าน 1. เวบ็ไซต์ 2. สื่อโซเชยีลมเีดยี 3. เอกสาร 
คู่มอื ฯลฯ 4. ศูนยใ์หค้ าปรกึษา 5. ล่ามทางโทรศพัท ์โดยขอ้ 1-4 พบว่ามกีารด าเนินการใน
ทุกเมอืงทีท่ าการส ารวจ และเป็นไปตามนโยบายทีร่ฐับาลไดป้ระกาศแนวทางไว ้กล่าวไดว้่า
แต่ละเมอืงลว้นตระหนกัและเหน็ความส าคญัของการเผยแพร่ขอ้มลูเป็นภาษาต่างประเทศหรอื
ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย อย่างไรกต็าม ดงัได้กล่าวไปแล้วว่า ผู ้วจิยัได้ตัง้ขอ้สงัเกตว่ารูปแบบ
การด าเนินงานบางส่วนอาจยังไม่มีประสิทธิภาพดีเท่าที่ควร เช่น การใช้โปรแกรมแปล
เน้ือความของเวบ็ไซตอ์าจสง่ผลใหบ้ทแปลเขา้ใจยาก หรอืการบรกิารผ่านศนูยใ์หค้ าปรกึษาและ
ล่ามอาจมขีอ้จ ากดัเรื่องชนิดของภาษาและเวลาทีใ่หบ้รกิาร เป็นตน้  

เพื่อเป็นการศกึษาว่ารูปแบบการเผยแพร่ขอ้มลูบรกิารสาธารณะส าหรบัชาวต่างชาติ
ในญี่ปุ่ นมปีระสทิธภิาพมากน้อยเพยีงใด โดยเฉพาะส าหรบัชาวไทย ซึ่งไม่ใช่ชาตทิี่มจี านวน
มากทีสุ่ดและหลายหน่วยงานกไ็ม่มกีารแปลขอ้มูลเป็นภาษาไทย ผูว้จิยัจงึไดท้ าการส ารวจ
การเขา้ถงึขอ้มลูบรกิารสาธารณะของชาวไทยทีพ่ านกัในญี่ปุ่ น ดงัจะกล่าวในหวัขอ้ถดัไป 

 
5. การเข้าถึงขอ้มูลบริการสาธารณะของชาวไทยในญ่ีปุ่ น 

 ผูว้จิยัไดท้ าการส ารวจการเขา้ถงึขอ้มลูบรกิารสาธารณะของชาวไทยทีพ่ านักในญีปุ่่ น 
โดยกลุ่มเป้าหมายคอื ชาวไทยทีพ่ านักอยู่ในญี่ปุ่ นระยะกลาง-ยาว (เช่น มาเพื่อศกึษา ท างาน 
ตดิตามคู่สมรส ฯลฯ) ปัจจุบนัพ านกัอยู่หรอืเคยพ านกัอยู่ในญี่ปุ่ นในช่วงการแพร่ระบาดของโรค
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โควดิ-19 มากกว่า 6 เดอืน6 การส ารวจด าเนินการโดยใช้แบบสอบถามออนไลน์ และขอ
ความร่วมมือเครือข่ายชาวไทยในญี่ปุ่ นช่วยประชาสมัพันธ์ เพื่อกระจายแบบสอบถามแก่
กลุ่มเป้าหมาย ช่วงเวลาในการส ารวจคอื วนัที ่29 เมษายน ถงึ 12 พฤษภาคม พ.ศ. 2564  

ผูต้อบแบบส ารวจมทีัง้สิน้ 179 คน โดยมรีายละเอยีดดงันี้ 1. เพศ แบ่งเป็นเพศหญงิ 
รอ้ยละ 78.8 เพศชาย รอ้ยละ 20.77 2. อายุ ส่วนใหญ่อยู่ในช่วงอายุ 31-40 ปี (รอ้ยละ 41.3)  
21-30 ปี (ร้อยละ 33) และ 41-50 ปี (ร้อยละ 17.3) 3. การศึกษา ส่วนใหญ่ส าเรจ็การศกึษา
ระดบัปรญิญาตร ี(รอ้ยละ 46.4) และปรญิญาโทขึน้ไป (รอ้ยละ 39.7) 4. อาชีพ พนกังานประจ า 
อาจารยห์รอืนักวจิยั (รอ้ยละ 36.3) นักเรยีน นักศกึษา (รอ้ยละ 20.7) ไม่ประกอบอาชพี (รอ้ยละ 
13.4) อาชพีอสิระ (ร้อยละ 11.7) ธุรกจิส่วนตวั (ร้อยละ 7.3) ฯลฯ 5. ระยะเวลาท่ีพ านักใน
ญ่ีปุ่ น 1-3 ปี (ร้อยละ 34.1) 10 ปีขึ้นไป (ร้อยละ 24) 4-6 ปี (ร้อยละ 20.1) 7-10 ปี (ร้อยละ 
16.2) 6. ความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่ น ผูม้คีวามสามารถระดบั “ดมีากและด”ี ในดา้นการฟัง 
รอ้ยละ 50.84 การพดู รอ้ยละ 45.25 การอ่าน รอ้ยละ 42.46 การเขยีน รอ้ยละ 32.96 7. ความ 
สามารถทางภาษาองักฤษระดบั “ดมีากและด”ี ดา้นการฟัง พูด อ่าน เขยีน คอืรอ้ยละ 55.87, 
51.40, 58.10 และ 48.60 ตามล าดบั 
 ต่อไป จะขอรายงานผลการส ารวจเกีย่วกบัการเขา้ถงึขอ้มลูบรกิารสาธารณะ โดยแบ่ง 
เป็นขอ้มลูบรกิารสาธารณะทัว่ไป และขอ้มลูเกีย่วกบัโรคโควดิ-19 ดงันี้ 

5.1 การเขา้ถึงข้อมูลบริการสาธารณะทัว่ไป 
 ขอ้มลูบรกิารสาธารณะทัว่ไป เช่น การคดัแยกและทิง้ขยะ การรกัษาพยาบาล ระเบยีบ
การตดิต่อหน่วยงานส่วนทอ้งถิน่ ฯลฯ เป็นขอ้มูลพืน้ฐานซึง่เป็นประโยชน์ยิง่ต่อการด ารงชวีติ
ในสงัคมไดอ้ย่างมคีวามสุข ซึง่จากการส ารวจการด าเนินงานของ 10 เมอืงในหวัขอ้ 4. พบว่า
มกัเผยแพร่ผ่าน 5 ช่องทางคอื เวบ็ไซต์ สื่อโซเซยีลมเีดยี คู่มอืหรอืเอกสาร ศูนยใ์หค้ าปรกึษา 
และล่ามทางโทรศพัท ์แต่เมื่อพจิารณาจากมุมมองของผูร้บับรกิาร คู่มอืหรอืเอกสารอาจไดร้บั
จากหน่วยงานราชการโดยตรง หรอืรบัทางไปรษณีย ์ส่วนการขอค าปรกึษาจากศนูยใ์หค้ าปรกึษา
และล่ามทางโทรศพัท ์กอ็าจท าไดท้ัง้การเดนิทางไปรบับรกิารทีห่น่วยงาน โทรศพัท ์หรอืใชส้ือ่
โซเชยีลมเีดยี ฯลฯ ในการจดัท าแบบสอบถาม ผู้วจิยัจงึแบ่งช่องทางการได้รบัขอ้มูลออกเป็น 
การเดนิทางไปรบัขอ้มูลจากหน่วยงานราชการโดยตรง ไดร้บัเอกสารทางไปรษณีย ์รบัขอ้มูล
ผ่านเวบ็ไซต ์ผ่านสือ่โซเชยีลมเีดยี และโทรศพัทห์รอืสง่ขอ้ความสอบถาม 

                                                           
6 นบัจากวนัทีม่กีารรายงานพบผูต้ดิเชือ้โควดิ-19 รายแรกในญีปุ่่ นเมือ่วนัที ่15 มกราคม ปี ค.ศ. 2020 
7 เนื่องจากหน้ากระดาษจ ากดั จงึขอไม่กล่าวถงึค าตอบทีม่จี านวนน้อย (เช่น เกีย่วกบัเพศ มผีูต้อบ 

เพศทางเลอืก รอ้ยละ 0.5) 
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 ผลส ารวจพบว่า ชาวไทยในญี่ปุ่ นไดร้บัขอ้มูลบรกิารสาธารณะจากหน่วยงานราชการ
ทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงมากทีส่ดุ คดิเป็นรอ้ยละ 78.1 และมบีางสว่นระบุว่าไดร้บัจากศนูยใ์หค้ าปรกึษา
ส าหรบัชาวต่างชาต ิและสถานทีส่าธารณะ เช่น หอ้งสมุด ศนูยก์ฬีา ฯลฯ ดว้ย โดยไดร้บัขอ้มูล
ในรปูของเอกสาร คู่มอื โปสเตอร ์จดหมายขา่ว  

ล าดบัที ่2 คอื การรบัขอ้มูลผ่านเวบ็ไซต์ของหน่วยงานราชการ คดิเป็นรอ้ยละ 65.4 
โดยขอ้มูลทีช่าวไทยมกัสบืคน้ (ตอบไดม้ากกว่าหนึ่งค าตอบ) ไดแ้ก่ ขอ้มูลเกีย่วกบัการติดต่อ
หน่วยงานราชการ เช่น ขอเอกสารหรอืใบรบัรอง การลงทะเบยีนคนต่างด้าว (ร้อยละ 81.2) 
ขอ้มูลการด าเนินชวีติทัว่ไป เช่น การคดัแยกขยะ การดูแลบุตร กจิกรรมทีเ่มอืงจดัขึน้ (รอ้ยละ 
68.4) ข้อมูลเกี่ยวกบัระบบภาษี บ านาญ (ร้อยละ 59.8) และข้อมูลเกี่ยวกบัสุขภาพหรอื
การรกัษาพยาบาล (รอ้ยละ 50.4) และในการใชง้านเวบ็ไซต์ มผีูต้อบแบบส ารวจถงึรอ้ยละ 47 
ระบุว่าเคยใชโ้ปรแกรมแปลภาษาอตัโนมตัขิองแต่ละเวบ็ไซต ์แต่สว่นใหญ่คอื รอ้ยละ 87.3 ของ
ผูใ้ชม้กัแปลเป็นภาษาองักฤษ โดยเคยแปลเป็นภาษาไทยเพยีงรอ้ยละ 50.9 นอกจากนี้ ในกลุ่ม
ทีเ่คยใชบ้รกิารแปลเป็นภาษาไทย รอ้ยละ 50 ระบุว่า อ่านไม่ค่อยเขา้ใจ ส่วนโปรแกรมอ่าน
ออกเสยีงและแสดงอกัษรระบุเสยีงอ่านของอกัษรคนัจ ิผลการส ารวจพบว่า มเีพยีงรอ้ยละ 9.4 
เท่านัน้ทีเ่คยใชโ้ปรแกรมดงักล่าว โดยรอ้ยละ 68.4 ไม่เคยทราบว่ามโีปรแกรมนี้อยู่  

ล าดบัที ่3 คอื การรบัขอ้มูลทางไปรษณีย ์คดิเป็นรอ้ยละ 64.2 โดยขอ้มูลทีไ่ดร้บัเป็น
ขอ้มูลเกีย่วกบัการด าเนินชวีติทัว่ไป เช่น คู่มอืส าหรบัชาวต่างชาต ิจดหมายข่าว เอกสารแจ้ง
เรื่องการรกัษาพยาบาล ประกนัสุขภาพ การคดัแยกขยะ ฯลฯ ส่วนล าดบัที ่4 คอื การรบัขอ้มลู
ผ่านสื่อโซเซยีลมเีดยีของหน่วยงานราชการ คดิเป็นรอ้ยละ 50.3 โดยสื่อทีต่ดิตามมากทีส่ดุคอื 
เฟซบุ๊ก (รอ้ยละ 82.2) ล าดบัถดัมาคอื ไลน์ และทวติเตอร ์(รอ้ยละ 37.8 เท่ากนั) และอนิสตาแกรม 
(ร้อยละ 14.4) โดยผู้ที่ไม่ได้ติดตามสื่อเหล่านี้ระบุเหตุผลว่าเนื่องจากสื่อเหล่านี้มกัเผยแพร่
ขอ้มูลเฉพาะภาษาญี่ปุ่ นซึ่งอ่านไม่ออก และมกีลุ่มไลน์หรอืเฟซบุ๊กของชาวไทยภายในเมอืง
เดยีวกนัหรอืมผีูใ้หข้อ้มลูเป็นภาษาไทยอยู่แลว้ จงึไม่จ าเป็น   

ล าดบัสุดท้ายคอื การโทรศพัท์หรอืส่งขอ้ความไปยงัหน่วยงานราชการหรอืศูนย์ให้
ค าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาติ (ร้อยละ 16.24) โดยในกลุ่มผู้ที่เคยใช้บรกิาร ส่วนใหญ่ใช้วธิี
โทรศพัทไ์ปยงัหน่วยงานโดยตรง (รอ้ยละ 89.7) ถดัมาคอืการโทรศพัทต์ดิต่อศนูยใ์หค้ าปรกึษา
ส าหรบัชาวต่างชาติ (ร้อยละ 34.5) และติดต่อผ่านอเีมลหรอืสื่อโซเชยีลมเีดยีของหน่วยงาน
ราชการ (รอ้ยละ 31) ทัง้นี้ เป็นทีน่่าสงัเกตว่า มผีูไ้ม่เคยตดิต่อโดยการโทรศพัทห์รอืสง่ขอ้ความ
ไปยงัหน่วยงานราชการหรอืศูนยใ์หค้ าปรกึษาเลย สงูถงึรอ้ยละ 83.8 โดยระบุเหตุผลว่า ไม่ทราบ
ว่ามบีรกิารดงักล่าว หรอืเขา้ใจว่าตอ้งเสยีค่าใชจ้า่ย และบางสว่นระบุว่าไม่ไดใ้ชบ้รกิารเน่ืองจาก
ไม่สามารถเขยีนและอ่านภาษาญีปุ่่ นได ้
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5.2 การเขา้ถึงข้อมูลเก่ียวกบัโรคโควิด-19  
 ในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 การเผยแพร่ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งแก่
ชาวต่างชาต ิทัง้ขอ้มูลด้านสาธารณสุข (เช่น การปฏบิตัิตวัเพื่อป้องกนัการตดิเชือ้ การตรวจ
รักษา) และข้อมูลเกี่ยวกับการท างานและสวัสดิการ (เช่น สิทธิและข้อปฏิบัติกรณีถูกลด       
เงินเดือนหรือเลิกจ้าง อนัเกิดจากการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19) ล้วนมีความส าคญัและ    
เร่งด่วน หน่วยงานราชการญี่ปุ่ นทัง้ส่วนกลางและทอ้งถิน่ไดม้กีารเผยแพร่ขอ้มูลส าคญัต่าง ๆ 
ทัง้ทางเว็บไซต์ สื่อโซเชียลมีเดีย เอกสาร และบริการผ่านศูนย์ให้ค าปรึกษาและล่ามทาง
โทรศพัท ์โดยเผยแพร่เป็นภาษาญีปุ่่ น ภาษาญีปุ่่ นแบบง่าย และแปลเป็นภาษาต่างประเทศ  

ล าดบัต่อไป ผูว้จิยัจะรายงานผลส ารวจการเขา้ถงึขอ้มูลเกีย่วกบัโรคโควดิ-19 ของ
ชาวไทยในญี่ปุ่ น ซึ่งพบว่า มผีู้ที่ตอบว่าไม่เคยไดร้บัขอ้มูลดงักล่าว ร้อยละ 31.4 ส่วนผู้ที่เคย
ไดร้บัขอ้มลูคดิเป็นรอ้ยละ 68.6 โดยช่องทางทีไ่ดร้บัขอ้มลู (เลอืกตอบได้มากกว่า 1 ขอ้) สงูสุด
คอืสื่อโซเชยีลมเีดยีของหน่วยงานราชการ (ร้อยละ 50.8) รองลงมาคอืเอกสารทางไปรษณีย์ 
(รอ้ยละ 47.5) ไดร้บัขอ้มลูจากหน่วยงานราชการโดยตรง (รอ้ยละ 43.2) เวบ็ไซตข์องหน่วยงาน
ราชการ (รอ้ยละ 42.4) และศนูยใ์หค้ าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาต ิ(รอ้ยละ 7.6)  

และเมื่อพจิารณาตามประเภทของขอ้มูล พบว่า ขอ้มูลทีช่าวไทยไดร้บัมากทีสุ่ดคอื  
1. ข้อมูลด้านสาธารณสุข (ร้อยละ 61) ได้แก่ การปฏิบตัิตัวเพื่อป้องกนัการติดเชื้อ (เช่น 
หลกีเลี่ยงการอยู่ในทีแ่ออดั วธิกีารสวมหน้ากากอนามยัและการล้างมอืที่ถูกต้อง) การสงัเกต
อาการด้วยตัวเอง และขัน้ตอนการรักษาเมื่อติดเชื้อ ฯลฯ 2. ข้อมูลด้านการท างานและ
สวสัดิการ (ร้อยละ 36.6)8 เช่น การได้รบัเงนิสนับสนุนจากรฐับาล กรณีต้องหยุดงานหรอื
ติดเชื้อจากการท างาน ฯลฯ และ 3. อ่ืน ๆ (ร้อยละ 35.5) เช่น ขอ้มูลเกี่ยวกบัสถิติผู้ติดเชื้อ
ภายในประเทศ การอพยพในช่วงโรคระบาด หรอืการระวงัมจิฉาชพีหลอกลวงว่าเป็นพนักงาน
ตรวจเชื้อโควดิ-19 และเรียกร้องทรพัย์สนิ ฯลฯ โดยจากการส ารวจประเภทของภาษาที่ใช้
จดัท าขอ้มลูของทัง้ 3 ประเภท ส่วนใหญ่เป็นขอ้มลูทีจ่ดัท าเป็นภาษาญีปุ่่ น สงูถงึรอ้ยละ 90.63 

                                                           
8 การเข้าถึงข้อมูลด้านการท างานและสวัสดิการ คิดเป็นร้อยละ 36.6 ซึ่งต ่ ากว่าข้อมูลด้าน

สาธารณสุขมาก อาจมคีวามเป็นไปได้ว่า ในการส ารวจนี้ มผีู้ตอบแบบสอบถามที่ท างาน (ประกอบอาชีพ
พนกังานประจ า อาจารย ์นกัวจิยั อาชพีอสิระ และธุรกจิส่วนตวั) คดิเป็นรอ้ยละ 55.3 ส่วนทีเ่หลอืไมไ่ดป้ระกอบ
อาชพี (นกัเรยีน นกัศกึษา ตดิตามคู่สมรส) ซึง่กลุ่มนี้อาจไมม่คีวามสนใจขอ้มลูเกีย่วกบัการท างานกเ็ป็นได ้ซึง่
แตกต่างจากขอ้มลูดา้นสาธารณสุขทีบุ่คคลแทบทุกกลุ่มน่าจะใหค้วามสนใจ 
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โดยมผีูท้ีร่ะบุว่าไดร้บัขอ้มลูซึง่จดัท าโดยใชภ้าษาญีปุ่่ นแบบง่ายและภาษาไทยเพยีงรอ้ยละ 13.9 
และ 9.07 ตามล าดบั   

เพื่อเป็นแนวทางในการปรับปรุงการเผยแพร่ข้อมูลในอนาคต ผู้วิจ ัยได้สอบถาม
เกีย่วกบัระดบัความเขา้ใจต่อขอ้มูลที่ได้รบั โดยในขัน้ต้น ไดส้อบถามในภาพรวมว่า เกีย่วกบั
ข้อมูลที่ผู้ตอบแบบสอบถามเคยได้รบั (ข้อมูลด้านสาธารณสุข ด้านการท างาน และอื่น ๆ) 
ขอ้มูลแต่ละชุดอ่านแล้วมคีวามเขา้ใจมากน้อยเพยีงใด ผลส ารวจพบว่าระดบัความเขา้ใจต่อ
ขอ้มูลทัง้ 3 ประเภทมคีวามใกลเ้คยีงกนั โดยขอ้มูลทีช่าวไทยเขา้ใจอยู่ในระดบั “ดมีากและดี” 
สูงที่สุดคอื ขอ้มูลที่แปลเป็นภาษาไทย (เฉลี่ยร้อยละ 88.89) รองลงมาคอื ขอ้มูลที่จดัท าเป็น
ภาษาญี่ปุ่ น (เฉลี่ยร้อยละ 47.45) และภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย (เฉลี่ยร้อยละ 47.44) ซึ่งเป็นทีน่่า
สงัเกตว่า ระดบัความเขา้ใจขอ้มลูทีจ่ดัท าดว้ยภาษาญีปุ่่ นแบบง่ายมไิดส้งูกว่าขอ้มลูทีจ่ดัท าดว้ย
ภาษาญี่ปุ่ นแบบธรรมดา อย่างไรกต็าม เนื่องจากเป็นการสอบถามความเหน็จากประสบการณ์
ในอดตีและผูต้อบมไิดเ้หน็ขอ้มูลจรงิ ผูว้จิยัจงึไดแ้สดงตวัอย่างขอ้มูลเกีย่วกบัการปฏบิตัติวัเพื่อ
ป้องกนัการตดิเชือ้โรคโควดิ-19 ซึง่จดัท าขึน้โดยใชภ้าษาญี่ปุ่ น ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย และฉบบั
แปลภาษาไทยดว้ยโปรแกรมแปล (แต่ละฉบบั มเีน้ือหาแตกต่างกนั ดูรายละเอยีดในภาคผนวก) 
โดยทัง้หมดเป็นเอกสารท่ีหน่วยงานราชการญ่ีปุ่ นจดัท าและเผยแพร่ในช่วงปีท่ีผ่านมา 
เพื่อใหผู้ต้อบแบบสอบถามประเมนิระดบัความเขา้ใจของตน ผลปรากฏว่า ขอ้มูลชุดทีม่ี
ผู้ตอบว่า “เขา้ใจทัง้หมด และส่วนใหญ่เขา้ใจ” สูงที่สุดคอืฉบบัแปลภาษาไทย (ร้อยละ 65.4) 
ภาษาญีปุ่่ นแบบง่าย (รอ้ยละ 64.3) และภาษาญีปุ่่ น (รอ้ยละ 52.6) โดยมผีูต้อบว่า “เขา้ใจเพยีง
บางสว่น และไม่เขา้ใจเลย” รอ้ยละ 34.7, 35.7 และ 47.5 ตามล าดบั 

จากผลส ารวจขา้งตน้ อาจกล่าวไดว้่า ชาวไทยทีต่อบแบบส ารวจสามารถเขา้ใจขอ้มลู
ทีเ่ผยแพร่โดยใชภ้าษาญีปุ่่ นประมาณกึง่หนึ่งเท่านัน้ อกีทัง้การใชโ้ปรแกรมแปลเป็นภาษาไทย 
และใชภ้าษาญีปุ่่ นแบบง่าย ซึง่เป็นนโยบายส าคญัทีร่ฐับาลใหค้วามส าคญัและมกีารด าเนินการ
กนัอย่างกวา้งขวาง อาจมไิดม้ปีระสทิธภิาพดเีท่าทีค่วร เน่ืองจากมผีูท้ีอ่่านเขา้ใจเพยีงประมาณ
รอ้ยละ 60 เศษเท่านัน้ 
 
6. สรปุ  

การเผยแพร่ขอ้มลูเกีย่วกบับรกิารสาธารณะจดัเป็นหนึ่งในภารกจิส าคญัทีร่ฐับาลญีปุ่่ น
ใหค้วามส าคญั เนื่องจากชาวต่างชาตทิีพ่ านักในญี่ปุ่ นมแีนวโน้มเพิม่มากขึน้ทุกปี และคาดว่า
น่าจะเพิม่ขึน้อกีในอนาคตเนื่องจากความต้องการแรงงานชาวต่างชาต ิจงึมกีารสง่เสรมิการเผยแพร่
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ขอ้มูลในรูปแบบต่าง ๆ โดยในระดบัรฐับาล ได้มกีารจดัท าแผนงานอย่างชดัเจนตัง้แต่ปี ค.ศ. 
2006 เริม่จากการใหค้วามส าคญักบัการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่าง ๆ 
แต่ชาวต่างชาตใินญี่ปุ่ นใชภ้าษาแม่ทีห่ลากหลาย การแปลขอ้มูลทุกภาษาจงึเป็นสิง่ทีด่ าเนินการ
ได้ยาก เนื่องจากปัจจยัด้านงบประมาณและบุคลากรซึ่งมคีวามรู้ความสามารถไม่เพยีงพอ 
(Yamamoto, 2011a) รัฐบาลจึงสนับสนุนให้ใช้ภาษาญี่ปุ่ นแบบง่าย และใช้ เทคโนโลยี
สารสนเทศและการสือ่สาร (ICT) เช่น โปรแกรมแปลภาษาอตัโนมตั ิฯลฯ 

และจากการส ารวจการด าเนินงานของหน่วยงานทอ้งถิน่ โดยท าการส ารวจ 10 เมอืง
ทีม่ชีาวต่างชาตพิ านกัอยู่มากทีส่ดุ กล่าวไดว้่า แต่ละเมอืงมกีารด าเนินงานสอดคลอ้งกบันโยบาย
ของรฐับาล โดยอาจแบ่งช่องทางการเผยแพร่ขอ้มลูออกเป็น 5 ช่องทางคอื 1. เวบ็ไซต์  2. สื่อ
โซเชยีลมเีดยี เช่น เฟซบุ๊ก ไลน์ ฯลฯ 3. เอกสาร คู่มอืด าเนินชวีติ จดหมายข่าว ฯลฯ 4. ศูนย์
ใหค้ าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาต ิและ 5. ล่ามทางโทรศพัท ์ซึง่จากการส ารวจช่องทางการเขา้ถงึ
ข้อมูลของชาวไทยในญี่ปุ่ น พบว่า นอกจากการโทรศัพท์หรือส่งข้อความสอบถามข้อมูล
โดยตรงจากหน่วยงานราชการหรือศูนย์ให้ค าปรกึษาแล้ว ช่องทางอื่น ๆ ล้วนมีผู้ใช้บริการ
มากกว่ากึง่หนึ่งทัง้สิน้ อย่างไรกต็าม กรณีขอ้มลูเกีย่วกบัโรคโควดิ-19 ซึง่กล่าวไดว้่าเป็นขอ้มูล
เกี่ยวกบัสุขภาพที่ส าคญัและเร่งด่วน จึงควรมีการเผยแพร่ข้อมูลแก่ทุกคนอย่างทัว่ถึงและ
รวดเร็ว แต่กลบัมผีู้ที่ตอบว่าไม่เคยได้รบัข้อมูลดงักล่าวถึงร้อยละ 31.4 จึงอาจจ าเป็นต้อง
ทบทวนระบบและกลไกการเผยแพร่ขอ้มลูดงักล่าวใหม้ปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ 

การเผยแพร่ขอ้มูลผ่านเวบ็ไซตแ์ละส่ือโซเชียลมีเดียมจีุดเด่นคอื ผู้จดัท าสามารถ
น าเสนอขอ้มลูจ านวนมากและปรบัปรุงแกไ้ขไดง้่าย สะดวกในการใชเ้ทคโนโลยต่ีาง ๆ เพื่อช่วย
ให้ชาวต่างชาติท าความเขา้ใจได้ดยีิง่ขึน้ ทุกเมอืงที่ส ารวจจงึให้ความส าคญัทัง้ในการจัดท า
ขอ้มูลอย่างรอบด้าน การจดัเตรยีมโปรแกรมเพื่อช่วยในการท าความเขา้ใจขอ้มูลภาษาญี่ปุ่ น 
การแปลเป็นภาษาต่างประเทศ รวมทัง้การจดัท าหน้าเวบ็ไซต์แสดงขอ้มูลเกี่ยวกบัโควดิ-19 
ส าหรบัชาวต่างชาตโิดยเฉพาะ และจากการส ารวจกพ็บว่า ผูใ้ชบ้รกิารชาวไทยสามารถเขา้ถงึ
ขอ้มลูไดม้ากในระดบัหนึ่ง จงึนบัว่าเป็นช่องทางการเผยแพร่ทีม่ปีระสทิธภิาพ แต่อย่างไรกต็าม 
ผูว้จิยัมขีอ้สงัเกตและเสนอแนะ ดงันี้ 1. เน่ืองจากชาวต่างชาตอิาจตอ้งการขอ้มลูทีแ่ตกต่างจาก
ชาวญี่ปุ่ น จงึควรจดัท าขอ้มูลทีเ่หมาะสมและจ าเป็นส าหรบัชาวต่างชาติโดยเฉพาะ ไม่ใช่
การเผยแพร่ดว้ยขอ้มลูชุดเดยีวกบัขอ้มลูส าหรบัชาวญีปุ่่ น 2. ทุกเวบ็ไซตม์กีารตดิตัง้โปรแกรม
แปลภาษาอัตโนมัติ แต่ชาวไทยส่วนใหญ่เลือกแปลเป็นภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาไทย 
เน่ืองจากบางเวบ็ไซตไ์ม่สามารถแปลเป็นภาษาไทยได ้และเวบ็ไซตท์ีม่กีารแปลเป็นภาษาไทย
กม็กัแปลด้วยโปรแกรมแปลอตัโนมตัิ ซึ่งคุณภาพการแปลไม่ดนีัก สอดคล้องกบั Yamamoto 
(2015) และณัฏฐริา ทบัทมิ (2021) ซึ่งอธบิายไว้ว่าการใช้โปรแกรมแปลภาษาอตัโนมตัิยงัมี
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ปัญหาการแปลผดิอยู่มาก 3. เครื่องมอืช่วยอ่านท าความเขา้ใจภาษาญีปุ่่ นในหน้าเวบ็ไซต์น่าจะ
มปีระโยชน์มากส าหรบัชาวไทย แต่กลบัพบว่ามชีาวไทยจ านวนน้อยมาก (รอ้ยละ 9.4) ทีเ่คยใช้
โปรแกรมดงักล่าว และรอ้ยละ 68.4 ไม่เคยทราบว่ามโีปรแกรมนี้อยู่ จงึควรมกีารประชาสมัพนัธ์
ใหม้ากขึน้ 4. สื่อโซเชยีลมเีดยีของหน่วยงานราชการเป็นอกีช่องทางหนึ่งทีม่ชีาวไทยประมาณ
กึ่งหนึ่งติดตามข่าวสารผ่านช่องทางนี้ และน่าจะเป็นช่องทางในการสื่อสารขอ้มูลส าคญัและ
เร่งด่วนได้เป็นอย่างด ีแต่ชาวไทยส่วนหนึ่งเขา้ใจว่ามกีารเผยแพร่ด้วยภาษาญี่ปุ่ นเท่านัน้ 
ไม่ทราบว่ามกีารแปลเป็นภาษาต่างประเทศดว้ย จงึควรมกีารประชาสมัพนัธใ์หท้ัว่ถงึมากขึน้ 

เอกสาร คู่มือการด าเนินชีวิต ฯลฯ เป็นขอ้มูลพื้นฐานและเนื้อหาไม่เปลี่ยนแปลง
บ่อยนกั จงึพบการแปลโดยใชน้กัแปลและมคีุณภาพทีย่อมรบัไดใ้นระดบัหนึ่ง รวมถงึพบการน า
ขอ้มูลดงักล่าวไปเผยแพร่ตามช่องทางอื่น ๆ (เช่น เวบ็ไซต์ สื่อโซเชยีลมเีดยี) ด้วย ซึ่งนับว่า
เป็นประโยชน์อย่างมาก จากการศกึษาผลส ารวจของเมอืงต่าง ๆ ในญี่ปุ่ นมกัพบปัญหาว่า 
ชาวต่างชาตบิางส่วนมกัไม่ทราบและไม่อาจเขา้ถงึขอ้มลูซึง่จดัท าเป็นเอกสารเหล่านี้ไดอ้ย่างมี
ประสทิธภิาพ แต่จากการส ารวจชาวไทยในญี่ปุ่ นพบว่า ปัจจุบนั นอกจากการแจกจ่ายเอกสาร
ดงักล่าวทีห่น่วยงานราชการแลว้ ยงัมกีารแจกจ่ายผ่านศูนยใ์หค้ าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาติ 
และสถานที่สาธารณะต่าง ๆ เช่น ห้องสมุด ศูนย์กฬีา ฯลฯ รวมทัง้การจดัส่งทางไปรษณีย์  
ชาวไทยประมาณกึง่หนึ่งจงึสามารถเขา้ถงึขอ้มลูได ้อย่างไรกต็าม การแปลเอกสาร คู่มอืต่าง ๆ 
เหล่านี้ มกัแปลเป็นภาษาองักฤษ จีน เกาหลี ฯลฯ โดยมีการแปลเป็นภาษาไทยไม่มากนัก 
รวมทัง้ไม่ค่อยมกีารจดัท าโดยใชภ้าษาญีปุ่่ นแบบง่าย จงึน่าจะเป็นอุปสรรคต่อการท าความเขา้ใจ
ส าหรบัชาวไทยบางกลุ่ม 

ล าดบัสุดทา้ย การใหบ้รกิารขอ้มูลผ่านศนูยใ์ห้ค าปรึกษาส าหรบัชาวต่างชาติและ
ล่ามทางโทรศพัท์ น่าจะเป็นสิ่งที่ชาวต่างชาติต้องการใช้บริการมาก เนื่องจากสามารถ
สอบถามขอ้มลูทีต่้องการทราบไดโ้ดยตรง โดยการจดัตัง้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาส าหรบัชาวต่างชาติ
เป็นนโยบายที่รฐับาลกลางและหน่วยงานส่วนท้องถิ่นให้ความส าคญั แม้บางเมอืงอาจไม่มี
ศูนย์ฯ ที่ด าเนินการด้วยตนเอง แต่ก็มีศูนย์ฯ ในระดบัจงัหวดัหรือหน่วยงานกลางซึ่งพร้อม
ใหบ้รกิาร โดยบางแห่งมบีรกิารภาษาไทยดว้ย แต่ชาวไทยในญีปุ่่ นกลบัใชบ้รกิารค่อนขา้ง
น้อยกว่าบรกิารประเภทอื่นมาก เนื่องจากขาดการประชาสมัพนัธอ์ย่างเพยีงพอ และผูว้จิยัคาดว่า 
อีกสาเหตุหนึ่งอาจเกิดจากขอ้จ ากดัเรื่องเวลาให้บรกิารของแต่ละภาษา ภาษาที่ให้บรกิารมี
จ ากดั และปัญหาเรื่องคุณภาพของผูใ้หบ้รกิารซึง่มกัเป็นอาสาสมคัร อนึ่ง บางหน่วยงานเริม่มี
การใชเ้ครื่องแปลภาษาอตัโนมตัใินการช่วยแปล แต่อาจมขีอ้จ ากดัดา้นคุณภาพ โดยเฉพาะใน
การแปลจากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย  
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เกีย่วกบัภาษาทีใ่ชใ้นการเผยแพรข่อ้มลู จากการส ารวจชาวไทยในญีปุ่่ นพบว่า สว่นใหญ่
ไดร้บัขอ้มลูทีจ่ดัท าเป็นภาษาญีปุ่่ น (รอ้ยละ 90.63) โดยไดร้บัขอ้มลูซึง่จดัท าโดยใชภ้าษาญี่ปุ่ น
แบบง่ายและภาษาไทยเพยีงประมาณร้อยละ 13.9 และ 9.07 ตามล าดบั และจากการส ารวจ
ระดบัความเขา้ใจขอ้มูลที่หน่วยงานราชการญี่ปุ่ นท าการเผยแพร่จรงิพบว่า ชาวไทยที่เขา้ใจ
ขอ้มูลซึ่งจดัท าด้วยภาษาญี่ปุ่ นในระดบั “ด”ี หรอื “ส่วนใหญ่เขา้ใจ” มเีพยีงประมาณครึ่งหนึ่ง
เท่านัน้ ทัง้ทีผู่ต้อบแบบส ารวจสว่นใหญ่ส าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรขีึน้ไป และกล่าวไดว้่า
เป็นผูม้กีารศกึษาและความสามารถดา้นภาษาสงูในระดบัหนึ่ง  นอกจากนี้ ผูท้ีเ่ขา้ใจขอ้มูลซึง่
จดัท าด้วยภาษาญี่ปุ่ นแบบง่ายและฉบบัแปลเป็นภาษาไทยก็มเีพยีงประมาณร้อยละ 64-65 
เท่านัน้ แสดงใหเ้หน็ว่า ทัง้การจดัท าขอ้มลูเป็นภาษาญีปุ่่ นแบบง่ายและการแปลเป็นภาษาไทย 
ลว้นจ าเป็นต้องพฒันาทัง้คุณภาพการจดัท าขอ้มูลและการเผยแพร่เพื่อใหช้าวไทยไดร้บัขอ้มลู
อย่างทัว่ถงึ  

ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่า การใชภ้าษาญี่ปุ่ นแบบง่ายเป็นหนึ่งในนโยบายของรฐับาล แต่
ดูเหมอืนยงัมชีาวไทยในญี่ปุ่ นทีไ่ดร้บัขอ้มูลซึง่จดัท าดว้ยภาษาญี่ปุ่ นแบบง่ายไม่มากนัก และ
สิง่ส าคญัคอืคุณภาพของการจดัท าขอ้มูล ผู้วจิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่า บางครัง้ ผู้จดัท าเพยีงแสดง
อกัษรก ากบัเสยีงอ่านของอกัษรคนัจหิรอืปรบัเปลีย่นค าศพัทเ์ลก็น้อย แต่มไิดม้กีารเลอืกใชค้ า  
โครงสรา้งประโยค หรอืวธิกีารถ่ายทอดทีเ่ขา้ใจง่ายส าหรบัชาวต่างชาตอิย่างแทจ้รงิ จงึสง่ผลให้
ยงัคงเป็นขอ้ความภาษาญีปุ่่ นทีเ่ขา้ใจยากส าหรบัชาวไทยอยู่ ส่วนปัญหาการไม่แปลขอ้มลูเป็น
ภาษาไทย อนัทีจ่รงิ มใิช่เรื่องเหนือความคาดหมาย เนื่องจากดงัที ่Yamamoto (2015) ไดอ้ธบิาย
ไวว้่าระบบการแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะในญีปุ่่ นยงัมปัีญหาส าคญัคอื ขาดแคลนบุคลากรทีม่ี
ความสามารถในการแปลภาษาต่างประเทศทีไ่ม่ใช่ภาษาหลกั (ภาษาทีม่ผีูม้คีวามรูจ้ านวนมาก 
เช่น ภาษาองักฤษ จนี เกาหล)ี ซึง่ภาษาไทยกเ็ป็นหนึ่งในภาษาทีม่ผีูม้คีวามรูค้วามสามารถใน
การแปลไม่มากนัก แต่หากพจิารณาว่าชาวไทยเป็นหนึ่งในชาติที่เขา้มาท างานในญี่ปุ่ นเป็น
จ านวนไม่น้อย การเผยแพร่ขอ้มลูแก่ชาวไทยอย่างมปีระสทิธภิาพกน่็าจะเป็นหนึ่งในแนวทางที่
หน่วยงานญี่ปุ่ นพงึกระท า โดยเฉพาะขอ้มูลเกีย่วกบัโรคโควดิ-19 ซึง่มคีวามส าคญัต่อทุกฝ่าย 
และจากการส ารวจพบว่า มีบางหน่วยงานนิยมแปลขอ้มูลเป็นภาษาไทยโดยใชโ้ปรแกรมแปล 
แต่ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่าบทแปลยงัมคีุณภาพไม่ดนีกั  

อย่างไรก็ตาม ในบางกรณี การใช้โปรแกรมแปลคงเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ด้วย
ขอ้จ ากดัดา้นงบประมาณและบุคลากร ผูว้จิยัจงึขอเสนอใหม้กีารจดัท าตน้ฉบบัเพื่อการแปลโดย 
1. คดักรองเนื้อหาใหเ้หมาะสมกบัชาวต่างชาต ิเลอืกเฉพาะเน้ือหาทีจ่ าเป็นและส าคญั 2. จดัท า
โดยเรยีบเรยีงเนื้อหาตามหลกัเหตุผล ไม่ใชส้ านวนแบบออ้มหรอืคลุมเครอืทีเ่ขา้ใจยากส าหรบั
ชาวต่างชาต ิ3. ใชส้ านวนภาษาทีเ่ขา้ใจง่าย เลีย่งการใชค้ าศพัทห์ลายความหมายหรอืโครงสร้าง
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ประโยคทีย่าวหรอืซบัซอ้น ผูว้จิยัเหน็ว่าโปรแกรมแปลอตัโนมตัใินปัจจุบนัน่าจะมปีระสทิธภิาพ
ดใีนระดบัหนึ่ง หากตน้ฉบบัมคีวามเขา้ใจง่ายและไม่ซบัซอ้น และแน่นอนว่า หากสามารถจดัหา
ผูม้คีวามรูใ้นภาษานัน้ ๆ มาตรวจสอบความถูกตอ้งและเป็นธรรมชาติอกีครัง้ กน่็าจะช่วยให้
บทแปลมคีุณภาพมากขึน้ โดยไม่สิน้เปลอืงค่าใชจ้่ายเท่ากบัการจา้งแปลทัง้หมด 
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ภาคผนวก 

ตวัอยา่งข้อมูลเพื่อการสอบถามระดบัความเข้าใจ 

 

ข้อมูลท่ีจดัท าโดยใช้ภาษาญ่ีปุ่ น 

感染しても軽症であったり、治る例も多いですが、季節性インフルエンザと

比べ、重症化するリスクが高いと考えられます。重症化すると肺炎となり、

死亡例も確認されているので注意しましょう。特にご高齢の方や基礎疾患の

ある方は重症化しやすい可能性が考えられます。新型コロナウイルスは飛沫

感染と接触感染により感染します。空気感染は起きていないと考えられてい

ますが、閉鎖した空間・近距離での多人数の会話 等には注意が必要です。 
 

 

ข้อมูลท่ีจดัท าโดยใช้ภาษาญ่ีปุ่ นแบบง่าย 

熱中症(ねっちゅうしょう)に気(き)を付(つ)けましょう 

・熱中症予防(ねっちゅうしょうよぼう)のため、窓(まど)を開(あ)けて空気(く
うき)を入(い)れ換(か)えましょう。エアコンの温度設定(おんどせってい)をな
んども調整(ちょうせい)して、暑(あつ)さを避(さ)けられるようにしてくださ
い。 

・気温(きおん)、湿度(しつど)の高(たか)いときには、外(そと)で他(ほか)の人
(ひと)と離(はな)れているとき（２メートル以上(いじょう)）はマスクをはず
しましょう。 

・マスクしているときはたいへんな運動(うんどう)は避(さ)け、まわりの人(ひ
と)との距離(きょり)を十分(じゅうぶん)にとれる場所(ばしょ)で、マスクをは
ずして休(やす)みましょう。 

・のどが渇(かわ)いていなくても水分(すいぶん)をとりましょう（１日(に
ち)１．２リットル）。 

 

ข้อมูลท่ีจดัท าโดยแปลเป็นภาษาไทยด้วยโปรแกรมแปล 

การสงัสรรค์ที่เกี่ยวขอ้งกบัการดื่ม ฯลฯ ! ผลของการดื่มท าให้คุณรู้สกึอารมณ์เสยีและตื่นตวั
น้อยลง ในเวลาเดยีวกนั พวกเขายงัมกีารไดย้นิทีน่่าเบื่อและมกัจะพูดเสยีงดงั ! ความเสีย่งของ
การตดิเชือ้จะเพิม่ขึน้เมื่อผูค้นจ านวนมาก อยู่เป็นเวลานานในพืน้ทีเ่ลก็ ๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่ 
หากพวกเขาถูกคัน่ดว้ยเกณฑ ์! นอกจากนี้การแบ่งปันเครื่องดื่ม และตะเกยีบจะเพิม่ความเสีย่ง
ต่อการตดิเชือ้ 

 


